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Regolamento (CE) n. 561/2006 del Parlamento 
europeo e del Consiglio 

Verordnung (EG) Nr. 561/2006 des Europäischen 
Parlaments und des Rates 

del 15 marzo 2006 vom 15. März 2006 

relativo all'armonizzazione di alcune disposizioni in 
materia sociale nel settore dei trasporti su strada e 
che modifica i regolamenti del Consiglio (CEE) n. 
3821/85 e (CE) n. 2135/98 e abroga il regolamento 
(CEE) n. 3820/85 del Consiglio 

zur Harmonisierung bestimmter Sozialvorschriften im 
Straßenverkehr und zur Änderung der Verordnungen 
(EWG) Nr. 3821/85 und (EG) Nr. 2135/98 des Rates 
sowie zur Aufhebung der Verordnung (EWG) Nr. 
3820/85 des Rates 

(Testo rilevante ai fini del SEE) (Text von Bedeutung für den EWR) 

IL PARLAMENTO EUROPEO E IL CONSIGLIO 
DELL'UNIONE EUROPEA, 

DAS EUROPÄISCHE PARLAMENT UND DER RAT DER 
EUROPÄISCHEN UNION — 

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, in 
particolare l'articolo 71, 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der 
Europäischen Gemeinschaft, insbesondere auf Artikel 
71, 

vista la proposta della Commissione [1], auf Vorschlag der Kommission [1], 

visto il parere del Comitato economico e sociale 
europeo [2], 

nach Stellungnahme des Europäischen Wirtschafts- 
und Sozialausschusses [2], 

previa consultazione del Comitato delle regioni, nach Anhörung des Ausschusses der Regionen, 

deliberando secondo la procedura di cui all'articolo 
251 del trattato [3] alla luce del testo comune 
approvato dal comitato di conciliazione l' 8 dicembre 
2005, 

gemäß dem Verfahren des Artikels 251 des Vertrags 
[3], im Hinblick auf den vom Vermittlungsausschuss 
am 8. Dezember 2005 gebilligten Gemeinsamen 
Entwurf, 

considerando quanto segue: in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Nel settore dei trasporti su strada, il regolamento 
(CEE) n. 3820/85 del Consiglio, del 20 dicembre 1985, 
relativo all'armonizzazione di alcune disposizioni in 
materia sociale nel settore dei trasporti su strada [4] 
intende armonizzare le condizioni di concorrenza fra 
diversi modi di trasporto terrestre, con particolare 
riguardo al trasporto su strada e al miglioramento 
delle condizioni di lavoro e della sicurezza stradale. I 
progressi compiuti in tale settore dovrebbero essere 
consolidati ed incrementati. 

(1) Durch die Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 des 
Rates vom 20. Dezember 1985 über die 
Harmonisierung bestimmter Sozialvorschriften im 
Straßenverkehr [4] sollten die 
Wettbewerbsbedingungen zwischen 
Binnenverkehrsträgern, insbesondere im 
Straßenverkehrsgewerbe, harmonisiert und die 
Arbeitsbedingungen und die Sicherheit im 
Straßenverkehr verbessert werden. Die in diesen 
Bereichen erzielten Fortschritte sollten gewahrt und 
ausgebaut werden. 

(2) La direttiva 2002/15/CE del Parlamento europeo e 
del Consiglio, dell' 11 marzo 2002, concernente 
organizzazione dell'orario di lavoro delle persone che 
effettuano operazioni mobili di autotrasporto [5] 
prevede che gli Stati membri adottino le misure che 
limitino il tempo di lavoro settimanale massimo dei 
lavoratori mobili. 

(2) Nach der Richtlinie 2002/15/EG des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 11. März 2002 zur 
Regelung der Arbeitszeit von Personen, die 
Fahrtätigkeiten im Bereich des Straßentransports 
ausüben [5], sind die Mitgliedstaaten verpflichtet, 
Maßnahmen zur Beschränkung der wöchentlichen 
Höchstarbeitszeit des Fahrpersonals zu erlassen. 

(3) Determinate disposizioni del regolamento (CEE) n. 
3820/85 relative ai periodi di guida, interruzioni e 
riposo dei conducenti dei veicoli addetti ai trasporti 
comunitari nazionali e internazionali su strada si sono 
dimostrate di difficile uniforme interpretazione, 
applicazione e controllo in tutti gli Stati membri, data 
la loro formulazione alquanto generica. 

(3) Es hat sich als schwierig erwiesen, gewisse 
Bestimmungen der Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 
über Lenkzeiten, Fahrtunterbrechungen und 
Ruhezeiten von Fahrern im nationalen und 
grenzüberschreitenden Straßenverkehr innerhalb der 
Gemeinschaft in allen Mitgliedstaaten einheitlich 
auszulegen, anzuwenden, durchzusetzen und zu 
überwachen, weil die Bestimmungen zu allgemein 
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gehalten sind. 

(4) Per conseguire gli obiettivi prefissi ed evitare che 
le regole vigenti vengano disattese è auspicabile che 
le suddette disposizioni vengano fatte osservare 
rigorosamente e uniformemente. Occorre a tal fine 
dettare un complesso di regole più semplici e chiare, 
di immediata comprensione, che possano essere 
facilmente interpretate e applicate tanto dalle imprese 
del settore quanto dalle autorità che devono farle 
osservare. 

(4) Eine wirksame und einheitliche Durchführung 
dieser Bestimmungen ist wünschenswert, damit ihre 
Ziele erreicht werden und ihre Anwendung nicht in 
Misskredit gerät. Daher sind klarere und einfachere 
Vorschriften nötig, die sowohl vom 
Straßenverkehrsgewerbe als auch den 
Vollzugsbehörden leichter zu verstehen, auszulegen 
und anzuwenden sind. 

(5) Occorre che le disposizioni contenute nel presente 
regolamento non ostino a che datori di lavoro e 
lavoratori possano concordare, tramite contrattazione 
collettiva o in altro modo, condizioni più favorevoli per 
i lavoratori. 

(5) Durch die in dieser Verordnung vorgesehenen 
Maßnahmen in Bezug auf die Arbeitsbedingungen 
sollte das Recht der Sozialpartner, im Zuge von 
Tarifverhandlungen oder in anderer Weise günstigere 
Bedingungen für die Arbeitnehmer festzulegen, nicht 
beeinträchtigt werden. 

(6) È opportuno definire con maggiore chiarezza 
l'ambito di applicazione del regolamento, precisando 
le principali categorie di veicoli che vi rientrano. 

(6) Es ist wünschenswert, den Geltungsbereich dieser 
Verordnung klar zu bestimmen, indem die Hauptarten 
der von ihr erfassten Fahrzeuge aufgeführt werden. 

(7) Il presente regolamento dovrebbe applicarsi al 
trasporto stradale effettuato sia esclusivamente 
all'interno della Comunità che fra Comunità, Svizzera 
e paesi dell'accordo sullo Spazio economico europeo. 

(7) Diese Verordnung sollte für Beförderungen im 
Straßenverkehr, die entweder ausschließlich innerhalb 
der Gemeinschaft oder aber zwischen der 
Gemeinschaft, der Schweiz und den Vertragsstaaten 
des Abkommens über den Europäischen 
Wirtschaftsraum getätigt werden, gelten. 

(8) Le disposizioni dell'accordo europeo relativo alle 
prestazioni lavorative degli equipaggi dei veicoli 
addetti ai trasporti internazionali su strada del 1o 
luglio 1970 (AETR), e successive modificazioni, 
dovrebbero continuare ad applicarsi ai trasporti su 
strada di merci e passeggeri effettuati da veicoli 
immatricolati negli Stati membri o in altri paesi parti 
dell'AETR per tutto il percorso effettuato, se tale 
percorso è compiuto da, per o attraverso il territorio 
della Comunità e quello di un paese al di fuori della 
Comunità, della Svizzera e dei paesi parte dell'accordo 
sullo Spazio economico europeo. È importante 
modificare l'AETR entro due anni dall'entrata in vigore 
del presente regolamento per conformarlo alle 
disposizioni del medesimo. 

(8) Das Europäische Übereinkommen über die Arbeit 
des im internationalen Straßenverkehr beschäftigten 
Fahrpersonals (im Folgenden "AETR" genannt) vom 1. 
Juli 1970 in seiner geänderten Fassung sollte 
weiterhin Anwendung finden auf die Beförderung von 
Gütern und Personen im Straßenverkehr mit 
Fahrzeugen, die in einem Mitgliedstaat oder einem 
Staat, der Vertragspartei des AETR ist, zugelassen 
sind, und zwar für die gesamte Strecke von Fahrten 
zwischen der Gemeinschaft und einem Drittstaat 
außer der Schweiz und der Vertragsstaaten des 
Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum 
oder durch einen solchen Staat hindurch. Es ist 
unabdingbar, dass das AETR so schnell wie möglich, 
im Idealfall innerhalb von zwei Jahren nach 
Inkrafttreten dieser Verordnung, geändert wird, um 
dessen Bestimmungen an diese Verordnung 
anzupassen. 

(9) Nel caso di trasporto su strada effettuato 
impiegando un veicolo immatricolato in un paese 
terzo che non è parte dell'AETR, le disposizioni di 
detto accordo dovrebbero applicarsi alla parte di 
tragitto compiuta nel territorio della Comunità o di 
Stati che sono parte dell'AETR. 

(9) Bei Beförderungen im Straßenverkehr mit 
Fahrzeugen, die in einem Drittstaat zugelassen sind, 
der nicht Vertragspartei des AETR ist, sollte das AETR 
für den Teil der Fahrstrecke gelten, der innerhalb der 
Gemeinschaft oder innerhalb von Staaten liegt, die 
Vertragsparteien des AETR sind. 

(10) Poiché l'AETR rientra fra le materie disciplinate 
dal presente regolamento, la competenza per 
negoziare e concludere l'accordo spetta alla 
Comunità. 

(10) Da der Gegenstand des AETR in den 
Geltungsbereich dieser Verordnung fällt, ist die 
Gemeinschaft für die Aushandlung und den Abschluss 
dieses Übereinkommens zuständig. 
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(11) Se una modifica delle regole interne comunitarie 
in materia richiede una corrispondente modifica 
dell'AETR, gli Stati membri dovrebbero procedere di 
comune accordo affinché tale modifica sia apportata 
quanto prima all'accordo, e secondo le procedure ivi 
previste. 

(11) Erfordert eine Änderung der 
innergemeinschaftlichen Regeln auf dem betreffenden 
Gebiet eine entsprechende Änderung des AETR, so 
sollten die Mitgliedstaaten gemeinsam handeln, um 
eine solche Änderung des AETR nach dem darin 
vorgesehenen Verfahren so schnell wie möglich zu 
erreichen. 

(12) L'elenco delle deroghe dovrebbe essere 
aggiornato per tenere conto degli sviluppi registrati 
dal settore del trasporto su strada nel corso degli 
ultimi diciannove anni. 

(12) Das Verzeichnis der Ausnahmen sollte 
aktualisiert werden, um den Entwicklungen im 
Kraftverkehrssektor im Laufe der letzten neunzehn 
Jahre Rechnung zu tragen. 

(13) Occorre definire esaurientemente tutti i termini 
chiave ed assicurare che il presente regolamento sia 
applicato uniformemente. Inoltre, bisogna mirare a 
un’interpretazione e un’applicazione uniformi del 
presente regolamento da parte delle autorità nazionali 
preposte al controllo. La definizione di "settimana" 
fornita dal presente regolamento non dovrebbe 
impedire ai conducenti di iniziare la propria settimana 
di lavoro in qualunque giorno della settimana. 

(13) Alle wesentlichen Begriffe sollten umfassend 
definiert werden, um die Auslegung zu erleichtern und 
eine einheitliche Anwendung dieser Verordnung zu 
gewährleisten. Daneben muss eine einheitliche 
Auslegung und Anwendung dieser Verordnung seitens 
der einzelstaatlichen Kontrollbehörden angestrebt 
werden. Die Definition des Begriffs "Woche" in dieser 
Verordnung sollte Fahrer nicht daran hindern, ihre 
Arbeitswoche an jedem beliebigen Tag der Woche 
aufzunehmen. 

(14) Per garantire un'attuazione efficace è essenziale 
che, dopo un periodo transitorio, le autorità 
competenti siano in grado di verificare, nel corso dei 
controlli stradali, la debita osservanza dei periodi di 
guida e di riposo nel giorno in cui è effettuato il 
controllo e nei 28 giorni precedenti. 

(14) Um eine wirksame Durchsetzung zu 
gewährleisten, ist es von wesentlicher Bedeutung, 
dass die zuständigen Behörden bei Straßenkontrollen 
nach einer Übergangszeit in der Lage sein sollten, die 
ordnungsgemäße Einhaltung der Lenk- und 
Ruhezeiten des laufenden Tages und der 
vorausgehenden 28 Tage zu kontrollieren. 

(15) Le regole fondamentali in materia di periodi di 
guida devono essere rese più chiare e semplici per 
permetterne un'applicazione più efficace ed uniforme, 
grazie all'impiego del tachigrafo digitale, come 
stabilito nel regolamento (CEE) n. 3821/85 del 
Consiglio, del 20 dicembre 1985, relativo 
all'apparecchio di controllo nel settore del trasporto su 
strada [6] e nel presente regolamento. Inoltre, 
mediante il comitato permanente, le autorità degli 
Stati membri preposte all'applicazione si adoperano 
per raggiungere un'intesa comune sull'applicazione 
del presente regolamento. 

(15) Die grundlegenden Vorschriften über die 
Lenkzeiten müssen klarer und einfacher werden, um 
eine wirksame und einheitliche Durchsetzung mit Hilfe 
des digitalen Fahrtenschreibers nach der Verordnung 
(EWG) Nr. 3821/85 des Rates vom 20. Dezember 
1985 über das Kontrollgerät im Straßenverkehr [6] 
und der vorliegenden Verordnung zu ermöglichen. 
Außerdem sollten sich die Vollzugsbehörden der 
Mitgliedstaaten in einem Ständigen Ausschuss um 
Einvernehmen über die Durchführung dieser 
Verordnung bemühen. 

(16) Il fatto che le disposizioni del regolamento (CEE) 
n. 3820/85 abbiano permesso di programmare 
l'attività di guida giornaliera in modo da effettuare 
lunghissimi periodi al volante non intercalati dalle 
opportune pause di riposo, ha avuto ripercussioni 
negative sulla sicurezza stradale e ha peggiorato le 
condizioni di lavoro dei conducenti. Occorre pertanto 
assicurare che le interruzioni frazionate siano 
organizzate in modo da evitare gli abusi. 

(16) Nach den Vorschriften der Verordnung (EWG) Nr. 
3820/85 war es möglich, die täglichen Lenkzeiten und 
Fahrtunterbrechungen so zu planen, dass Fahrer zu 
lange ohne eine vollständige Fahrtunterbrechung 
fahren konnten, was zu Beeinträchtigungen der 
Straßenverkehrssicherheit und schlechteren 
Arbeitsbedingungen für die Fahrer geführt hat. Es ist 
daher angebracht, sicherzustellen, dass aufgeteilte 
Fahrtunterbrechungen so angeordnet werden, dass 
Missbrauch verhindert wird. 

(17) Il presente regolamento mira a migliorare le 
condizioni sociali dei lavoratori dipendenti cui si 
applica, nonché la sicurezza stradale in generale. A tal 
fine prevede disposizioni relative al tempo di guida 
massimo per giornata, per settimana e per periodo di 

(17) Mit dieser Verordnung sollen die sozialen 
Bedingungen für die von ihr erfassten Arbeitnehmer 
sowie die allgemeine Straßenverkehrssicherheit 
verbessert werden. Dazu dienen insbesondere die 
Bestimmungen über die maximale Lenkzeit pro Tag, 
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due settimane consecutive, nonché una disposizione 
che obbliga il conducente a effettuare almeno un 
periodo di riposo settimanale regolare per periodo di 
due settimane consecutive e disposizioni in base alle 
quali un periodo di riposo giornaliero non può in 
nessun caso essere inferiore a un periodo ininterrotto 
di 9 ore. Dato che tali disposizioni garantiscono un 
riposo adeguato, e tenuto conto anche dell'esperienza 
acquisita negli ultimi anni in materia di applicazione, 
un sistema di compensazione per i periodi di riposo 
giornalieri ridotti non è più necessario. 

pro Woche und pro Zeitraum von zwei aufeinander 
folgenden Wochen, die Bestimmung über die 
Verpflichtung der Fahrer, mindestens einmal in jedem 
Zeitraum von zwei aufeinander folgenden Wochen 
eine regelmäßige wöchentliche Ruhezeit zu nehmen, 
und die Bestimmungen, wonach eine tägliche 
Ruhezeit unter keinen Umständen einen 
ununterbrochenen Zeitraum von neun Stunden 
unterschreiten sollte. Da diese Bestimmungen 
angemessene Ruhepausen garantieren, ist unter 
Berücksichtigung der Erfahrungen mit der praktischen 
Durchführung in den vergangenen Jahren ein 
Ausgleichssystem für reduzierte tägliche Ruhezeiten 
nicht mehr notwendig. 

(18) In molti casi le operazioni di trasporto all'interno 
della Comunità comportano una tratta in traghetto o 
per ferrovia. Per tali attività occorre stabilire regole 
chiare e precise in materia di periodi di riposo 
giornaliero e di interruzione. 

(18) Viele Beförderungen im innergemeinschaftlichen 
Straßenverkehr enthalten Streckenabschnitte, die mit 
Fähren oder auf der Schiene zurückgelegt werden. 
Für solche Beförderungen sollten deshalb klare und 
sachgemäße Bestimmungen über die täglichen 
Ruhezeiten und Fahrtunterbrechungen festgelegt 
werden. 

(19) Nell'interesse della sicurezza stradale e per una 
migliore osservanza delle disposizioni in materia, 
tenuto conto dell'aumento del volume di traffico 
transfrontaliero nel trasporto sia di persone che di 
cose, è opportuno che nel corso dei controlli stradali e 
dei controlli nei locali delle imprese si considerino 
anche i periodi di guida, i periodi di riposo e le 
interruzioni effettuati in altri Stati membri o in paesi 
terzi e si accerti se le pertinenti disposizioni siano 
state adeguatamente e completamente osservate. 

(19) Angesichts der Zunahme des 
grenzüberschreitenden Güter- und Personenverkehrs 
ist es im Interesse der Straßenverkehrssicherheit und 
einer besseren Durchsetzung von Straßenkontrollen 
und Kontrollen auf dem Betriebsgelände von 
Unternehmen wünschenswert, dass auch die in 
anderen Mitgliedstaaten oder Drittstaaten 
angefallenen Lenkzeiten, Ruhezeiten und 
Fahrtunterbrechungen kontrolliert werden und 
festgestellt wird, ob die entsprechenden Vorschriften 
in vollem Umfang und ordnungsgemäß eingehalten 
wurden. 

(20) La responsabilità del trasportatore dovrebbe 
estendersi all'impresa di trasporto, sia essa persona 
fisica o giuridica, senza peraltro escludere la 
possibilità di agire contro le persone fisiche che hanno 
commesso l'infrazione o che hanno istigato o in altro 
modo contribuito a violare le disposizioni del presente 
regolamento. 

(20) Die Haftung von Verkehrsunternehmen sollte 
zumindest für Verkehrsunternehmen gelten, die 
juristische oder natürliche Personen sind, ohne jedoch 
die Verfolgung natürlicher Personen auszuschließen, 
die Verstöße gegen diese Verordnung begehen, dazu 
anstiften oder Beihilfe leisten. 

(21) È necessario che i conducenti che lavorano per 
imprese di trasporto diverse forniscano a ciascuna di 
queste le informazioni necessarie per permettere loro 
di ottemperare agli obblighi previsti dal presente 
regolamento. 

(21) Fahrer, die für mehrere Verkehrsunternehmen 
tätig sind, müssen jedes dieser Unternehmen 
angemessen informieren, damit diese ihren Pflichten 
aus dieser Verordnung nachkommen können. 

(22) Per incentivare il progresso sociale ed accrescere 
la sicurezza stradale, ogni Stato membro dovrebbe 
poter continuare ad adottare determinate misure che 
ritiene opportune. 

(22) Zur Förderung des sozialen Fortschritts und zur 
Verbesserung der Straßenverkehrssicherheit sollte 
jeder Mitgliedstaat das Recht behalten, bestimmte 
zweckmäßige Maßnahmen zu treffen. 

(23) Le deroghe nazionali dovrebbero riflettere 
l'evoluzione nel settore del trasporto su strada e 
limitarsi a quegli elementi che attualmente non sono 
soggetti a dinamiche concorrenziali. 

(23) Nationale Abweichungen sollten die Änderungen 
im Kraftverkehrssektor widerspiegeln und sich auf 
jene Elemente beschränken, die derzeit keinem 
Wettbewerbsdruck unterliegen. 

(24) Gli Stati membri dovrebbero stabilire regole 
opportune per i veicoli impiegati nei servizi regolari di 

(24) Die Mitgliedstaaten sollten Vorschriften für 
Fahrzeuge erlassen, die zur Personenbeförderung im 
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trasporto passeggeri operanti entro un raggio di 50 
km. Tali regole dovrebbero garantire un livello di 
tutela adeguato per quanto attiene a tempi di guida, 
interruzioni e periodi di riposo disciplinati. 

Linienverkehr dienen, wenn die Strecke nicht mehr als 
50 km beträgt. Diese Vorschriften sollten einen 
angemessenen Schutz in Form von erlaubten 
Lenkzeiten und vorgeschriebenen 
Fahrtunterbrechungen und Ruhezeiten bieten. 

(25) Per garantire che il presente regolamento sia 
applicato in modo efficace è auspicabile che per il 
controllo di tutti i servizi regolari passeggeri, siano 
essi effettuati a livello nazionale o internazionale, sia 
adottato lo strumento di registrazione standard. 

(25) Im Interesse einer wirksamen Durchsetzung 
dieser Verordnung ist es wünschenswert, dass alle 
inländischen und grenzüberschreitenden 
Personenlinienverkehrsdienste unter Einsatz eines 
Standardkontrollgeräts kontrolliert werden. 

(26) Gli Stati membri dovrebbero stabilire il regime 
delle sanzioni applicabili in caso di violazione del 
presente regolamento ed assicurare che esse siano 
effettivamente applicate. Tali sanzioni devono essere 
efficaci, proporzionate, dissuasive e non 
discriminatorie. Nell'insieme comune di misure a 
disposizione degli Stati membri dovrebbe essere 
prevista anche la possibilità di applicare il fermo al 
veicolo in caso di infrazione grave. Le disposizioni del 
presente regolamento relative a sanzioni o 
procedimenti non dovrebbero pregiudicare le norme 
nazionali in materia di onere della prova. 

(26) Die Mitgliedstaaten sollten Sanktionen festlegen, 
die bei Verstößen gegen diese Verordnung zu 
verhängen sind, und deren Durchsetzung 
gewährleisten. Diese Sanktionen müssen wirksam, 
verhältnismäßig, abschreckend und nicht 
diskriminierend sein. Die Möglichkeit, ein Fahrzeug bei 
einem schweren Verstoß stillzulegen, sollte in das 
gemeinsame Spektrum möglicher Maßnahmen der 
Mitgliedstaaten aufgenommen werden. Die in dieser 
Verordnung enthaltenen Bestimmungen über 
Sanktionen oder Verfahren sollten nationale 
Beweislastregeln unberührt lassen. 

(27) Ai fini di un'applicazione chiara ed efficace è 
auspicabile garantire regole comuni in materia di 
responsabilità delle imprese di trasporto e dei 
conducenti in caso di violazione del presente 
regolamento. Tale responsabilità può tradursi in 
sanzioni penali, civili o amministrative negli Stati 
membri. 

(27) Im Interesse einer klaren und wirksamen 
Durchsetzung dieser Verordnung sind einheitliche 
Bestimmungen über die Haftung von 
Verkehrsunternehmen und Fahrern bei Verstößen 
gegen diese Verordnung wünschenswert. Diese 
Haftung kann in den Mitgliedstaaten gegebenenfalls 
strafrechtliche, zivilrechtliche oder 
verwaltungsrechtliche Sanktionen zur Folge haben. 

(28) Poiché l'obiettivo dell'azione prospettata, cioè la 
definizione di regole comuni chiare in materia di 
periodi di guida, interruzioni e periodi di riposo, non 
può essere realizzato in misura sufficiente dagli Stati 
membri e può dunque, vista la necessità di un'azione 
coordinata, essere realizzato meglio a livello 
comunitario, la Comunità può intervenire, in base al 
principio di sussidiarietà sancito dall'articolo 5 del 
trattato. Il presente regolamento si limita a quanto è 
necessario per conseguire tale obiettivo in 
ottemperanza al principio di proporzionalità enunciato 
nello stesso articolo. 

(28) Da das Ziel dieser Verordnung, nämlich die 
Festlegung eindeutiger gemeinsamer Vorschriften 
über Lenk- und Ruhezeiten, auf Ebene der 
Mitgliedstaaten nicht ausreichend erreicht werden 
kann und daher wegen der Notwendigkeit 
koordinierter Maßnahmen besser auf 
Gemeinschaftsebene zu erreichen ist, kann die 
Gemeinschaft im Einklang mit dem in Artikel 5 des 
Vertrags niedergelegten Subsidiaritätsprinzip tätig 
werden. Entsprechend dem in demselben Artikel 
genannten Verhältnismäßigkeitsprinzip geht diese 
Verordnung nicht über das für die Erreichung dieses 
Ziels erforderliche Maß hinaus. 

(29) Le misure necessarie per l'attuazione del 
presente regolamento sono adottate secondo la 
decisione 1999/468/CE del Consiglio, del 28 giugno 
1999, che fissa le modalità di esercizio delle 
competenze d'esecuzione conferite alla Commissione 
[7]. 

(29) Die zur Durchführung dieser Verordnung 
erforderlichen Maßnahmen sollten gemäß dem 
Beschluss 1999/468/EG des Rates vom 28. Juni 1999 
zur Festlegung der Modalitäten für die Ausübung der 
der Kommission übertragenen 
Durchführungsbefugnisse [7] erlassen werden. 

(30) Poiché le disposizioni in materia di età minima 
dei conducenti sono incluse nella direttiva 2003/59/CE 
[8] e dovranno essere trasposte entro il 2009, il 
presente regolamento richiede unicamente 
disposizioni transitorie riguardanti l'età minima del 
personale viaggiante. 

(30) Da die Bestimmungen zum Mindestalter der 
Fahrer in der Richtlinie 2003/59/EG [8] geregelt 
worden sind und bis 2009 umgesetzt werden müssen, 
braucht diese Verordnung lediglich 
Übergangsbestimmungen für das Mindestalter des 
Fahrpersonals zu enthalten. 
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(31) Il regolamento (CEE) n. 3821/85 dovrebbe 
essere modificato allo scopo di precisare talune 
disposizioni specifiche relative alle imprese di 
trasporto e ai conducenti, accrescere la certezza delle 
regole e agevolare le verifiche sull'osservanza delle 
norme in materia di periodi di guida e di riposo ai 
punti di controllo stradali. 

(31) Die Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 sollte 
geändert werden, um die besonderen Verpflichtungen 
der Verkehrsunternehmen und der Fahrer klar 
herauszustellen sowie um die Rechtssicherheit zu 
fördern und die Durchsetzung der maximalen Lenk- 
und Ruhezeiten durch Straßenkontrollen zu 
erleichtern. 

(32) Ai fini della certezza del diritto, occorre altresì 
modificare il regolamento (CEE) n. 3821/85 per 
quanto riguarda le nuove date fissate per 
l'introduzione del tachigrafo digitale e la disponibilità 
della carta del conducente. 

(32) Die Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 sollte auch 
geändert werden, um die Rechtssicherheit hinsichtlich 
der neuen Termine für die Einführung digitaler 
Fahrtenschreiber und für die Verfügbarkeit von 
Fahrerkarten zu fördern. 

(33) Con l’introduzione di un dispositivo di 
registrazione conformemente al regolamento (CE) n. 
2135/98 e pertanto con la registrazione elettronica 
delle attività del conducente sulla sua scheda per un 
periodo di ventotto giorni e del veicolo per un periodo 
di 365 giorni, si consentirà in futuro un controllo più 
rapido e ampio su strada. 

(33) Mit der Einführung des Aufzeichnungsgeräts 
gemäß Verordnung (EG) Nr. 2135/98 und somit der 
elektronischen Aufzeichnung der Tätigkeiten des 
Fahrers auf seiner Fahrerkarte über einen Zeitraum 
von 28 Tagen und des Fahrzeugs über einen Zeitraum 
von 365 Tagen wird in Zukunft eine schnellere und 
umfassendere Kontrolle auf der Straße ermöglicht. 

(34) La direttiva 88/599/CEE [9] prescrive per i 
controlli su strada unicamente il controllo dei tempi di 
guida giornalieri, dei periodi di riposo giornalieri e 
delle interruzioni. Con l’introduzione di un sistema di 
registrazione digitale, i dati del conducente e del 
veicolo vengono memorizzati elettronicamente e 
potranno essere valutati elettronicamente in loco. Ciò 
dovrebbe, nel tempo, consentire un controllo semplice 
dei periodi di riposo giornalieri, regolari e ridotti, dei 
periodi di riposo settimanali, regolari e ridotti, nonché 
dei riposi ottenuti quale compensazione. 

(34) Die Richtlinie 88/599/EWG [9] schreibt für 
Kontrollen auf der Straße lediglich die Kontrolle der 
Tageslenkzeiten, der täglichen Ruhezeit sowie der 
Fahrtunterbrechungen vor. Mit der Einführung eines 
digitalen Aufzeichnungsgeräts werden die Daten des 
Fahrers und des Fahrzeuges elektronisch gespeichert 
und erlauben eine elektronische Auswertung der 
Daten vor Ort. Dies sollte mit der Zeit eine einfache 
Kontrolle der regelmäßigen und reduzierten täglichen 
Ruhezeiten und der regelmäßigen und reduzierten 
wöchentlichen Ruhezeiten sowie der 
Ausgleichsruhepausen ermöglichen. 

(35) L’esperienza indica che l’osservanza delle 
disposizioni del presente regolamento, e in particolare 
del tempo di guida massimo prescritto su un lasso di 
tempo di due settimane, può essere garantita solo se 
vengono eseguiti controlli stradali efficaci ed effettivi 
in relazione all’intero lasso di tempo. 

(35) Die Erfahrung zeigt, dass eine Einhaltung der 
Bestimmungen dieser Verordnung und insbesondere 
der vorgeschriebenen maximalen Lenkzeit über einen 
Zeitraum von zwei Wochen nur durchgesetzt werden 
kann, wenn wirksame und effektive Kontrollen des 
gesamten Zeitraums durchgeführt werden. 

(36) L'applicazione delle disposizioni giuridiche 
relative al tachigrafo digitale dovrebbe essere 
coerente con il presente regolamento al fine di 
garantire un'efficacia ottimale in materia di 
monitoraggio e di applicazione di talune disposizioni in 
materia sociale relative ai trasporti stradali. 

(36) Die Anwendung der gesetzlichen Vorschriften 
betreffend digitale Tachografen sollte im Einklang mit 
dieser Verordnung erfolgen, um eine optimale 
Wirksamkeit bei der Überwachung und Durchsetzung 
bestimmter Sozialvorschriften im Straßenverkehr zu 
erreichen. 

(37) Per ragioni di chiarezza e razionalizzazione, è 
opportuno abrogare il regolamento (CEE) n. 3820/85 
e sostituirlo con il presente regolamento, 

(37) Aus Gründen der Klarheit und Rationalisierung 
sollte die Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 aufgehoben 
und durch diese Verordnung ersetzt werden — 

HANNO ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: HABEN FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

CAPO I KAPITEL I 

Disposizioni introduttive EINLEITENDE BESTIMMUNGEN 

Articolo 1 Artikel 1 

Il presente regolamento disciplina periodi di guida, Durch diese Verordnung werden Vorschriften zu den 
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interruzioni e periodi di riposo per i conducenti che 
effettuano il trasporto di persone e di merci su strada, 
al fine di armonizzare le condizioni di concorrenza fra 
diversi modi di trasporto terrestre, con particolare 
riguardo al trasporto su strada, nonché di migliorare 
le condizioni di lavoro e la sicurezza stradale. Il 
presente regolamento mira inoltre ad ottimizzare il 
controllo e l'applicazione da parte degli Stati membri 
nonché a promuovere migliori pratiche nel settore dei 
trasporti su strada. 

Lenkzeiten, Fahrtunterbrechungen und Ruhezeiten für 
Kraftfahrer im Straßengüter- und Wpersonenverkehr 
festgelegt, um die Bedingungen für den Wettbewerb 
zwischen Landverkehrsträgern, insbesondere im 
Straßenverkehrsgewerbe, anzugleichen und die 
Arbeitsbedingungen sowie die 
Straßenverkehrssicherheit zu verbessern. Ziel dieser 
Verordnung ist es ferner, zu einer besseren Kontrolle 
und Durchsetzung durch die Mitgliedstaaten sowie zu 
einer besseren Arbeitspraxis innerhalb des 
Straßenverkehrsgewerbes beizutragen. 

Articolo 2 Artikel 2 

1. Il presente regolamento si applica al trasporto su 
strada: 

(1) Diese Verordnung gilt für folgende Beförderungen 
im Straßenverkehr: 

a) di merci, effettuato da veicoli di massa massima 
ammissibile, compresi eventuali rimorchi o 
semirimorchi, superiore a 3,5 tonnellate; oppure 

a) Güterbeförderung mit Fahrzeugen, deren zulässige 
Höchstmasse einschließlich Anhänger oder 
Sattelanhänger 3,5 t übersteigt, oder 

b) di passeggeri effettuato da veicoli che, in base al 
loro tipo di costruzione e alla loro attrezzatura, sono 
atti a trasportare più di nove persone compreso il 
conducente e destinati a tal fine. 

b) Personenbeförderung mit Fahrzeugen, die für die 
Beförderung von mehr als neun Personen 
einschließlich des Fahrers konstruiert oder dauerhaft 
angepasst und zu diesem Zweck bestimmt sind. 

2. Il presente regolamento si applica, a prescindere 
dal paese in cui il veicolo è immatricolato, al trasporto 
su strada effettuato: 

(2) Diese Verordnung gilt unabhängig vom Land der 
Zulassung des Fahrzeugs für Beförderungen im 
Straßenverkehr 

a) esclusivamente all'interno della Comunità; o a) ausschließlich innerhalb der Gemeinschaft oder 

b) fra la Comunità, la Svizzera e i paesi che sono 
parte dell'accordo sullo Spazio economico europeo. 

b) zwischen der Gemeinschaft, der Schweiz und den 
Vertragsstaaten des Abkommens über den 
Europäischen Wirtschaftsraum. 

3. L'AETR si applica, in luogo del presente 
regolamento, alle operazioni di trasporto 
internazionale su strada che si svolgono in parte al di 
fuori delle zone di cui al precedente paragrafo 2, ai: 

(3) Das AETR gilt anstelle dieser Verordnung für 
grenzüberschreitende Beförderungen im 
Straßenverkehr, die teilweise außerhalb der in Absatz 
2 genannten Gebiete erfolgen, 

a) veicoli immatricolati nella Comunità o in Stati che 
sono parte dell'AETR, per la totalità del tragitto; 

a) im Falle von Fahrzeugen, die in der Gemeinschaft 
oder in Staaten, die Vertragsparteien des AETR sind, 
zugelassen sind, für die gesamte Fahrstrecke; 

b) veicoli immatricolati in un paese terzo che non ha 
sottoscritto l'AETR, unicamente per la parte del 
tragitto effettuato sul territorio della Comunità o di 
paesi che sono parte dell'AETR; 

b) im Falle von Fahrzeugen, die in einem Drittstaat, 
der nicht Vertragspartei des AETR ist, zugelassen 
sind, nur für den Teil der Fahrstrecke, der im Gebiet 
der Gemeinschaft oder von Staaten liegt, die 
Vertragsparteien des AETR sind. 

Le disposizioni dell'AETR dovrebbero essere allineate 
con quelle del presente regolamento, affinché le 
disposizioni principali del presente regolamento si 
applichino, attraverso l'AETR, a tali veicoli per la parte 
di tragitto compiuta nel territorio della Comunità. 

Die Bestimmungen des AETR sollten an die 
Bestimmungen dieser Verordnung angepasst werden, 
damit die wesentlichen Bestimmungen dieser 
Verordnung über das AETR auf solche Fahrzeuge für 
den auf Gemeinschaftsgebiet liegenden Fahrtabschnitt 
angewendet werden können. 

Articolo 3 Artikel 3 

Il presente regolamento non si applica ai trasporti 
stradali effettuati a mezzo di: 

Diese Verordnung gilt nicht für Beförderungen im 
Straßenverkehr mit folgenden Fahrzeugen: 
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a) veicoli adibiti al trasporto di passeggeri in servizio 
regolare di linea, il cui percorso non supera i 50 
chilometri; 

a) Fahrzeuge, die zur Personenbeförderung im 
Linienverkehr verwendet werden, wenn die 
Linienstrecke nicht mehr als 50 km beträgt; 

b) veicoli la cui velocità massima autorizzata non 
supera i 40 chilometri orari; 

b) Fahrzeuge mit einer zulässigen 
Höchstgeschwindigkeit von nicht mehr als 40 km/h; 

c) veicoli di proprietà delle forze armate, della 
protezione civile, dei vigili del fuoco e delle forze 
responsabili del mantenimento dell'ordine pubblico o 
da questi noleggiati senza conducente, nel caso in cui 
il trasporto venga effettuato nell'ambito delle funzioni 
proprie di questi servizi e sotto la loro responsabilità; 

c) Fahrzeuge, die Eigentum der Streitkräfte, des 
Katastrophenschutzes, der Feuerwehr oder der für die 
Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung 
zuständigen Kräfte sind oder von ihnen ohne Fahrer 
angemietet werden, sofern die Beförderung aufgrund 
der diesen Diensten zugewiesenen Aufgaben 
stattfindet und ihrer Aufsicht unterliegt; 

d) veicoli, compresi quelli usati per operazioni di 
trasporto non commerciale di aiuto umanitario, 
utilizzati in situazioni di emergenza o in operazioni di 
salvataggio; 

d) Fahrzeuge — einschließlich Fahrzeuge, die für 
nichtgewerbliche Transporte für humanitäre Hilfe 
verwendet werden —, die in Notfällen oder bei 
Rettungsmaßnahmen verwendet werden; 

e) veicoli speciali adibiti ad usi medici; e) Spezialfahrzeuge für medizinische Zwecke; 

f) carri attrezzi specializzati che operano entro un 
raggio di 100 km dalla propria base operativa; 

f) spezielle Pannenhilfefahrzeuge, die innerhalb eines 
Umkreises von 100 km um ihren Standort eingesetzt 
werden; 

g) veicoli sottoposti a prove su strada a fini di 
miglioramento tecnico, riparazione o manutenzione, e 
veicoli nuovi o trasformati non ancora messi in 
circolazione; 

g) Fahrzeuge, mit denen zum Zweck der technischen 
Entwicklung oder im Rahmen von Reparatur- oder 
Wartungsarbeiten Probefahrten auf der Straße 
durchgeführt werden, sowie neue oder umgebaute 
Fahrzeuge, die noch nicht in Betrieb genommen 
worden sind; 

h) veicoli o combinazioni di veicoli, di massa massima 
ammissibile non superiore a 7,5 tonnellate, adibiti al 
trasporto non commerciale di merci; 

h) Fahrzeuge oder Fahrzeugkombinationen mit einer 
zulässigen Höchstmasse von nicht mehr als 7,5 t, die 
zur nichtgewerblichen Güterbeförderung verwendet 
werden; 

i) veicoli commerciali che rientrano nella categoria dei 
veicoli storici a norma della legislazione dello Stato 
membro nel quale circolano e sono utilizzati per il 
trasporto non commerciale di passeggeri o di merci. 

i) Nutzfahrzeuge, die nach den Rechtsvorschriften des 
Mitgliedstaats, in dem sie verwendet werden, als 
historisch eingestuft werden und die zur 
nichtgewerblichen Güter- oder Personenbeförderung 
verwendet werden. 

Articolo 4 Artikel 4 

Ai fini del presente regolamento si applicano le 
seguenti definizioni: 

Im Sinne dieser Verordnung bezeichnet der Ausdruck 

a) "trasporto su strada": qualsiasi spostamento, 
interamente o in parte su strade aperte ad uso 
pubblico, a vuoto o a carico, di un veicolo adibito al 
trasporto di passeggeri o di merci; 

a) "Beförderung im Straßenverkehr" jede ganz oder 
teilweise auf einer öffentlichen Straße durchgeführte 
Fahrt eines zur Personen- oder Güterbeförderung 
verwendeten leeren oder beladenen Fahrzeugs; 

b) "veicolo": veicoli a motore, trattori, rimorchi o 
semirimorchi ovvero una combinazione di questi 
veicoli, ove con tali termini si intende: 

b) "Fahrzeug" ein Kraftfahrzeug, eine Zugmaschine, 
einen Anhänger oder Sattelanhänger oder eine 
Kombination dieser Fahrzeuge gemäß den 
nachstehenden Definitionen: 

- "veicolo a motore": qualsiasi mezzo semovente che 
circola su strada senza guida di rotaie, normalmente 
adibito al trasporto di passeggeri o di merci, 

- "Kraftfahrzeug": jedes auf der Straße verkehrende 
Fahrzeug mit Eigenantrieb, das normalerweise zur 
Personen- oder Güterbeförderung verwendet wird, 
mit Ausnahme von dauerhaft auf Schienen 
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verkehrenden Fahrzeugen; 

- "trattore": qualsiasi mezzo semovente che circola su 
strada senza guida di rotaie, concepito in particolare 
per tirare, spingere o azionare rimorchi, semirimorchi, 
attrezzi o macchine, 

- "Zugmaschine": jedes auf der Straße verkehrende 
Fahrzeug mit Eigenantrieb, das speziell dafür 
ausgelegt ist, Anhänger, Sattelanhänger, Geräte oder 
Maschinen zu ziehen, zu schieben oder zu bewegen, 
mit Ausnahme von dauerhaft auf Schienen 
verkehrenden Fahrzeugen; 

- "rimorchio": qualsiasi mezzo di trasporto destinato 
ad essere agganciato ad un veicolo a motore o ad un 
trattore, 

- "Anhänger": jedes Fahrzeug, das dazu bestimmt ist, 
an ein Kraftfahrzeug oder eine Zugmaschine 
angehängt zu werden; 

- "semirimorchio": un rimorchio privo di assale 
anteriore, collegato in maniera che una parte 
considerevole del peso di detto rimorchio e del suo 
carico sia sostenuta dal trattore o dal veicolo a 
motore; 

- "Sattelanhänger": ein Anhänger ohne Vorderachse, 
der so angehängt wird, dass ein beträchtlicher Teil 
seines Eigengewichts und des Gewichts seiner Ladung 
von der Zugmaschine oder vom Kraftfahrzeug 
getragen wird; 

c) "conducente": chiunque sia addetto alla guida del 
veicolo, anche per un breve periodo, o che si trovi a 
bordo di un veicolo con la mansione, all'occorrenza, di 
guidarlo; 

c) "Fahrer" jede Person, die das Fahrzeug, sei es auch 
nur kurze Zeit, selbst lenkt oder sich in einem 
Fahrzeug befindet, um es — als Bestandteil seiner 
Pflichten — gegebenenfalls lenken zu können; 

d) "interruzione": ogni periodo in cui il conducente 
non può guidare o svolgere altre mansioni e che serve 
unicamente al suo riposo; 

d) "Fahrtunterbrechung" jeden Zeitraum, in dem der 
Fahrer keine Fahrtätigkeit ausüben und keine anderen 
Arbeiten ausführen darf und der ausschließlich zur 
Erholung genutzt wird; 

e) "altre mansioni": le attività comprese nella 
definizione di orario di lavoro diverse dalla "guida", ai 
sensi dell'articolo 3, lettera a) della direttiva 
2002/15/CE, nonché qualsiasi operazione svolta per il 
medesimo o per un altro datore di lavoro, nell'ambito 
o al di fuori del settore dei trasporti; 

e) "andere Arbeiten" alle in Artikel 3 Buchstabe a der 
Richtlinie 2002/15/EG als "Arbeitszeit" definierten 
Tätigkeiten mit Ausnahme der Fahrtätigkeit sowie 
jegliche Arbeit für denselben oder einen anderen 
Arbeitgeber, sei es inner- oder außerhalb des 
Verkehrssektors; 

f) "riposo": ogni periodo ininterrotto durante il quale il 
conducente può disporre liberamente del suo tempo; 

f) "Ruhepause" jeden ununterbrochenen Zeitraum, in 
dem ein Fahrer frei über seine Zeit verfügen kann; 

g) "periodo di riposo giornaliero": il periodo 
giornaliero durante il quale il conducente può disporre 
liberamente del suo tempo e comprende sia il 
"periodo di riposo giornaliero regolare" sia il "periodo 
di riposo giornaliero ridotto": 

g) "tägliche Ruhezeit" den täglichen Zeitraum, in dem 
ein Fahrer frei über seine Zeit verfügen kann und der 
eine "regelmäßige tägliche Ruhezeit" und eine 
"reduzierte tägliche Ruhezeit" umfasst; 

- "periodo di riposo giornaliero regolare": ogni tempo 
di riposo ininterrotto di almeno 11 ore; in alternativa, 
il riposo giornaliero regolare può essere preso in due 
periodi, il primo dei quali deve essere di almeno 3 ore 
senza interruzione e il secondo di almeno 9 ore senza 
interruzione, 

- "regelmäßige tägliche Ruhezeit" eine Ruhepause von 
mindestens 11 Stunden. Diese regelmäßige tägliche 
Ruhezeit kann auch in zwei Teilen genommen 
werden, wobei der erste Teil einen ununterbrochenen 
Zeitraum von mindestens 3 Stunden und der zweite 
Teil einen ununterbrochenen Zeitraum von 
mindestens 9 Stunden umfassen muss; 

- "periodo di riposo giornaliero ridotto": ogni tempo di 
riposo ininterrotto di almeno 9 ore, ma inferiore a 11 
ore; 

- "reduzierte tägliche Ruhezeit" eine Ruhepause von 
mindestens 9 Stunden, aber weniger als 11 Stunden; 

h) "periodo di riposo settimanale": periodo 
settimanale durante il quale il conducente può 
disporre liberamente del suo tempo e designa sia il 
"periodo di riposo settimanale regolare" sia il "periodo 
di riposo settimanale ridotto": 

h) "wöchentliche Ruhezeit" den wöchentlichen 
Zeitraum, in dem ein Fahrer frei über seine Zeit 
verfügen kann und der eine "regelmäßige 
wöchentliche Ruhezeit" und eine "reduzierte 
wöchentliche Ruhezeit" umfasst; 
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- "periodo di riposo settimanale regolare": ogni tempo 
di riposo di almeno 45 ore; 

- "regelmäßige wöchentliche Ruhezeit" eine 
Ruhepause von mindestens 45 Stunden; 

- "periodo di riposo settimanale ridotto": ogni tempo 
di riposo inferiore a 45 ore, che può essere ridotto, 
nel rispetto di quanto stabilito all'articolo 8, paragrafo 
6, a una durata minima di 24 ore continuative; 

- "reduzierte wöchentliche Ruhezeit" eine Ruhepause 
von weniger als 45 Stunden, die vorbehaltlich der 
Bedingungen des Artikels 8 Absatz 6 auf eine 
Mindestzeit von 24 aufeinander folgenden Stunden 
reduziert werden kann; 

i) "settimana": il periodo di tempo compreso tra le ore 
00.00 di lunedì e le ore 24.00 della domenica; 

i) "Woche" den Zeitraum zwischen Montag 00.00 Uhr 
und Sonntag 24.00 Uhr; 

j) "tempo di guida": la durata dell'attività di guida 
registrata: 

j) "Lenkzeit" die Dauer der Lenktätigkeit, 
aufgezeichnet entweder: 

- automaticamente o semiautomaticamente 
dall'apparecchio di controllo come definito all'allegato 
I e all'allegato IB del regolamento (CEE) n. 3821/85; 
o 

- vollautomatisch oder halbautomatisch durch 
Kontrollgeräte im Sinne der Anhänge I und I B der 
Verordnung (EWG) Nr. 3821/85, oder 

- manualmente come richiesto dall'articolo 16, 
paragrafo 2, del regolamento (CEE) n. 3821/85. 

- von Hand gemäß den Anforderungen des Artikels 16 
Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85; 

k) "periodo di guida giornaliero": il periodo 
complessivo di guida tra il termine di un periodo di 
riposo giornaliero e l'inizio del periodo di riposo 
giornaliero seguente o tra un periodo di riposo 
giornaliero e un periodo di riposo settimanale; 

k) "Tageslenkzeit" die summierte Gesamtlenkzeit 
zwischen dem Ende einer täglichen Ruhezeit und dem 
Beginn der darauf folgenden täglichen Ruhezeit oder 
zwischen einer täglichen und einer wöchentlichen 
Ruhezeit; 

l) "periodo di guida settimanale": il periodo passato 
complessivamente alla guida nel corso di una 
settimana; 

l) "Wochenlenkzeit" die summierte Gesamtlenkzeit 
innerhalb einer Woche; 

m) "massa massima ammissibile": la massa limite del 
veicolo in ordine di marcia, carico utile compreso; 

m) "zulässige Höchstmasse" die höchstzulässige 
Masse eines fahrbereiten Fahrzeugs einschließlich 
Nutzlast; 

n) "servizio regolare passeggeri": i trasporti nazionali 
ed internazionali conformi alla definizione di cui 
all'articolo 2 del regolamento (CEE) n. 684/92 del 
Consiglio, del 16 marzo 1992, relativo alla fissazione 
di norme comuni per i trasporti internazionali di 
viaggiatori effettuati con autobus [10]; 

n) "Personenlinienverkehr" inländische und 
grenzüberschreitende Verkehrsdienste im Sinne des 
Artikels 2 der Verordnung (EWG) Nr. 684/92 des 
Rates vom 16. März 1992 zur Einführung 
gemeinsamer Regeln für den grenzüberschreitenden 
Personenverkehr mit Kraftomnibussen [10]; 

o) "multipresenza": si parla di multipresenza quando, 
durante un periodo di guida compreso fra due periodi 
di riposo giornaliero consecutivi o fra un periodo di 
riposo giornaliero e un periodo di riposo settimanale, 
ci sono a bordo del veicolo almeno due conducenti. 
Per la prima ora di multipresenza la presenza di un 
secondo conducente è facoltativa, ma per il resto del 
periodo è obbligatoria; 

o) "Mehrfahrerbetrieb" den Fall, in dem während der 
Lenkdauer zwischen zwei aufeinander folgenden 
täglichen Ruhezeiten oder zwischen einer täglichen 
und einer wöchentlichen Ruhezeit mindestens zwei 
Fahrer auf dem Fahrzeug zum Lenken eingesetzt sind. 
Während der ersten Stunde des Mehrfahrerbetriebs 
ist die Anwesenheit eines anderen Fahrers oder 
anderer Fahrer fakultativ, während der restlichen Zeit 
jedoch obligatorisch; 

p) "impresa di trasporto": persona fisica o giuridica, 
associazione o gruppo di persone senza personalità 
giuridica, con o senza scopo di lucro, o altro 
organismo ufficiale, dotato di propria personalità 
giuridica o facente capo ad un organismo che ne è 
dotato, che effettua trasporti su strada, sia per conto 
terzi che per conto proprio. 

p) "Verkehrsunternehmen" jede natürliche oder 
juristische Person und jede Vereinigung oder Gruppe 
von Personen ohne Rechtspersönlichkeit mit oder 
ohne Erwerbszweck sowie jede eigene 
Rechtspersönlichkeit besitzende oder einer Behörde 
mit Rechtspersönlichkeit unterstehende offizielle 
Stelle, die Beförderungen im Straßenverkehr 
gewerblich oder im Werkverkehr vornimmt; 
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q) "periodo di guida": il periodo complessivo di guida 
che intercorre tra il momento in cui un conducente 
comincia a guidare dopo un periodo di riposo o 
un'interruzione fino al periodo di riposo o interruzione 
successivi. Il periodo di guida può essere ininterrotto 
o frammentato. 

q) "Lenkdauer" die Gesamtlenkzeit zwischen dem 
Zeitpunkt, zu dem ein Fahrer nach einer Ruhezeit 
oder einer Fahrtunterbrechung beginnt, ein Fahrzeug 
zu lenken, und dem Zeitpunkt, zu dem er eine 
Ruhezeit oder Fahrtunterbrechung einlegt. Die 
Lenkdauer kann ununterbrochen oder unterbrochen 
sein. 

CAPO II KAPITEL II 

Personale viaggiante, tempi di guida, interruzioni e 
periodi di riposo 

FAHRPERSONAL, LENKZEITEN, 
FAHRTUNTERBRECHUNGEN UND RUHEZEITEN 

Articolo 5 Artikel 5 

1. L'età minima dei conducenti è fissata a 18 anni. (1) Das Mindestalter für Schaffner beträgt 18 Jahre. 

2. L'età minima degli assistenti alla guida è fissata a 
18 anni. Ogni Stato membro può tuttavia ridurre l'età 
minima degli assistenti alla guida a 16 anni, purché: 

(2) Das Mindestalter für Beifahrer beträgt 18 Jahre. 
Die Mitgliedstaaten können jedoch das Mindestalter 
für Beifahrer unter folgenden Bedingungen auf 16 
Jahre herabsetzen: 

a) il trasporto sia effettuato in un unico Stato membro 
ed entro un raggio di 50 km dalla base operativa del 
veicolo, ivi compresi i comuni il cui centro si trova 
entro tale raggio; 

a) Die Beförderung im Straßenverkehr erfolgt 
innerhalb eines Mitgliedstaats in einem Umkreis von 
50 km vom Standort des Fahrzeugs, einschließlich des 
Verwaltungsgebiets von Gemeinden, deren Zentrum 
innerhalb dieses Umkreises liegt, 

b) la riduzione dell'età minima miri alla formazione 
professionale; e 

b) die Herabsetzung erfolgt zum Zwecke der 
Berufsausbildung und 

c) nel rispetto dei limiti fissati in materia 
d'occupazione dalle disposizioni nazionali dello Stato 
membro. 

c) die von den arbeitsrechtlichen Bestimmungen des 
jeweiligen Mitgliedstaates vorgegebenen Grenzen 
werden eingehalten. 

Articolo 6 Artikel 6 

1. Il periodo di guida giornaliero non deve superare 9 
ore. 

(1) Die tägliche Lenkzeit darf 9 Stunden nicht 
überschreiten. 

Il periodo di guida giornaliero può tuttavia essere 
esteso fino a 10 ore, non più di due volte nell'arco 
della settimana. 

Die tägliche Lenkzeit darf jedoch höchstens zweimal 
in der Woche auf höchstens 10 Stunden verlängert 
werden. 

2. Il periodo di guida settimanale non deve superare 
56 ore e non deve superare l'orario di lavoro massimo 
di cui alla direttiva 2002/15/CE. 

(2) Die wöchentliche Lenkzeit darf 56 Stunden nicht 
überschreiten und nicht dazu führen, dass die in der 
Richtlinie 2002/15/EG festgelegte wöchentliche 
Höchstarbeitszeit überschritten wird. 

3. Il periodo di guida complessivamente accumulato 
in un periodo di due settimane consecutive non deve 
superare 90 ore. 

(3) Die summierte Gesamtlenkzeit während zweier 
aufeinander folgender Wochen darf 90 Stunden nicht 
überschreiten. 

4. I periodi di guida giornalieri e settimanali 
comprendono tutti i periodi passati alla guida sia nella 
Comunità che nei paesi terzi. 

(4) Die tägliche und die wöchentliche Lenkzeit 
umfassen alle Lenkzeiten im Gebiet der Gemeinschaft 
oder im Hoheitsgebiet von Drittstaaten. 

5. Il conducente registra fra le "altre mansioni" i 
periodi di cui all'articolo 4, lettera e), e quelli trascorsi 
alla guida di un veicolo usato per operazioni 
commerciali che esulano dal campo di applicazione 
del presente regolamento, nonché i tempi di 
"disponibilità", di cui all'articolo 15, paragrafo 3, 

(5) Der Fahrer muss die Zeiten im Sinne des Artikels 4 
Buchstabe e sowie alle Lenkzeiten in einem Fahrzeug, 
das für gewerbliche Zwecke außerhalb des 
Anwendungsbereichs der vorliegenden Verordnung 
verwendet wird, als andere Arbeiten festhalten; ferner 
muss er die seit seiner letzten täglichen oder 
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lettera c), del regolamento (CEE) n. 3821/85, 
dall'ultimo periodo di riposo giornaliero o settimanale 
effettuato. Tali dati sono inseriti manualmente sul 
foglio di registrazione o sul tabulato, o grazie al 
dispositivo di inserimento dati manuale 
dell'apparecchio di controllo. 

wöchentlichen Ruhezeit verbrachten 
Bereitschaftszeiten im Sinne des Artikels 15 Absatz 3 
Buchstabe c der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 
festhalten. Diese Zeiten sind entweder handschriftlich 
auf einem Schaublatt oder einem Ausdruck 
einzutragen oder manuell in das Kontrollgerät 
einzugeben. 

Articolo 7 Artikel 7 

Dopo un periodo di guida di quattro ore e mezza, il 
conducente osserva un'interruzione di almeno 45 
minuti consecutivi, a meno che non inizi un periodo di 
riposo. 

Nach einer Lenkdauer von viereinhalb Stunden hat ein 
Fahrer eine ununterbrochene Fahrtunterbrechung von 
wenigstens 45 Minuten einzulegen, sofern er keine 
Ruhezeit einlegt. 

Questa interruzione può essere sostituita da 
un'interruzione di almeno 15 minuti, seguita da 
un'interruzione di almeno 30 minuti: le due 
interruzioni sono intercalate nel periodo di guida in 
modo da assicurare l'osservanza delle disposizioni di 
cui al primo comma. 

Diese Unterbrechung kann durch eine Unterbrechung 
von mindestens 15 Minuten, gefolgt von einer 
Unterbrechung von mindestens 30 Minuten, ersetzt 
werden, die in die Lenkzeit so einzufügen sind, dass 
die Bestimmungen des Absatzes 1 eingehalten 
werden. 

Articolo 8 Artikel 8 

1. I conducenti rispettano i periodi di riposo giornalieri 
e settimanali. 

(1) Der Fahrer muss tägliche und wöchentliche 
Ruhezeiten einhalten. 

2. I conducenti devono aver effettuato un nuovo 
periodo di riposo giornaliero nell'arco di 24 ore dal 
termine del precedente periodo di riposo giornaliero o 
settimanale. 

(2) Innerhalb von 24 Stunden nach dem Ende der 
vorangegangenen täglichen oder wöchentlichen 
Ruhezeit muss der Fahrer eine neue tägliche Ruhezeit 
genommen haben. 

Se la parte di periodo di riposo giornaliero effettuata 
entro le previste 24 ore è di almeno 9 ore ma 
inferiore a 11, tale periodo di riposo è considerato un 
riposo giornaliero ridotto. 

Beträgt der Teil der täglichen Ruhezeit, die in den 24-
Stunden-Zeitraum fällt, mindestens 9 Stunden, jedoch 
weniger als 11 Stunden, so ist die fragliche tägliche 
Ruhezeit als reduzierte tägliche Ruhezeit anzusehen. 

3. Un periodo di riposo giornaliero può essere 
prolungato e convertito in un periodo di riposo 
settimanale regolare o un periodo di riposo 
settimanale ridotto. 

(3) Eine tägliche Ruhezeit kann verlängert werden, so 
dass sich eine regelmäßige wöchentliche Ruhezeit 
oder eine reduzierte wöchentliche Ruhezeit ergibt. 

4. I conducenti non possono effettuare più di tre 
periodi di riposo giornaliero ridotto tra due periodi di 
riposo settimanale. 

(4) Der Fahrer darf zwischen zwei wöchentlichen 
Ruhezeiten höchstens drei reduzierte tägliche 
Ruhezeiten einlegen. 

5. In deroga alle disposizioni del paragrafo 2, in caso 
di multipresenza i conducenti devono aver effettuato 
un nuovo periodo di riposo giornaliero di almeno 9 
ore nell'arco di 30 ore dal termine di un periodo di 
riposo giornaliero o settimanale. 

(5) Abweichend von Absatz 2 muss ein im 
Mehrfahrerbetrieb eingesetzter Fahrer innerhalb von 
30 Stunden nach dem Ende einer täglichen oder 
wöchentlichen Ruhezeit eine neue tägliche Ruhezeit 
von mindestens 9 Stunden genommen haben. 

6. Nel corso di due settimane consecutive i 
conducenti effettuano almeno: 

(6) In zwei jeweils aufeinander folgenden Wochen hat 
der Fahrer mindestens folgende Ruhezeiten 
einzuhalten: 

- due periodi di riposo settimanale regolare, oppure - zwei regelmäßige wöchentliche Ruhezeiten oder 

- un periodo di riposo settimanale regolare ed un 
periodo di riposo settimanale ridotto di almeno 24 
ore. La riduzione è tuttavia compensata da un tempo 
di riposo equivalente preso entro la fine della terza 

- eine regelmäßige wöchentliche Ruhezeit und eine 
reduzierte wöchentliche Ruhezeit von mindestens 24 
Stunden. Dabei wird jedoch die Reduzierung durch 
eine gleichwertige Ruhepause ausgeglichen, die ohne 
Unterbrechung vor dem Ende der dritten Woche nach 
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settimana successiva alla settimana in questione. der betreffenden Woche genommen werden muss. 

Il periodo di riposo settimanale comincia al più tardi 
dopo sei periodi di 24 ore dal termine del precedente 
periodo di riposo settimanale. 

Eine wöchentliche Ruhezeit beginnt spätestens am 
Ende von sechs 24-Stunden-Zeiträumen nach dem 
Ende der vorangegangenen wöchentlichen Ruhezeit. 

7. Qualsiasi riposo preso a compensazione di un 
periodo di riposo settimanale ridotto è attaccato a un 
altro periodo di riposo di almeno 9 ore. 

(7) Jede Ruhepause, die als Ausgleich für eine 
reduzierte wöchentliche Ruhezeit eingelegt wird, ist 
an eine andere Ruhezeit von mindestens 9 Stunden 
anzuhängen. 

8. In trasferta, i periodi di riposo giornaliero e quelli 
settimanali ridotti possono essere effettuati nel 
veicolo, purché questo sia dotato delle opportune 
attrezzature per il riposo di tutti i conducenti e sia in 
sosta. 

(8) Sofern sich ein Fahrer hierfür entscheidet, können 
nicht am Standort eingelegte tägliche Ruhezeiten und 
reduzierte wöchentliche Ruhezeiten im Fahrzeug 
verbracht werden, sofern das Fahrzeug über 
geeignete Schlafmöglichkeiten für jeden Fahrer 
verfügt und nicht fährt. 

9. Un periodo di riposo settimanale che cade in due 
settimane può essere conteggiato in una delle due, 
ma non in entrambe. 

(9) Eine wöchentliche Ruhezeit, die in zwei Wochen 
fällt, kann für eine der beiden Wochen gezählt 
werden, nicht aber für beide. 

Articolo 9 Artikel 9 

1. In deroga alle disposizioni dell'articolo 8, il 
conducente che accompagna un veicolo trasportato 
da una nave traghetto o da un convoglio ferroviario e 
che effettua un periodo di riposo giornaliero regolare, 
può durante tale periodo di riposo effettuare altre 
attività al massimo in due occasioni e per non più di 
un'ora complessivamente. Nel corso di tale riposo 
giornaliero regolare il conducente dispone di una 
branda o di una cuccetta. 

(1) Legt ein Fahrer, der ein Fahrzeug begleitet, das 
auf einem Fährschiff oder mit der Eisenbahn befördert 
wird, eine regelmäßige tägliche Ruhezeit ein, so kann 
diese Ruhezeit abweichend von Artikel 8 höchstens 
zwei Mal durch andere Tätigkeiten unterbrochen 
werden, deren Dauer insgesamt eine Stunde nicht 
überschreiten darf. Während dieser regelmäßigen 
täglichen Ruhezeit muss dem Fahrer eine 
Schlafkabine oder ein Liegeplatz zur Verfügung 
stehen. 

2. Il tempo impiegato dal conducente per rendersi sul 
luogo ove prende in consegna un veicolo rientrante 
nel campo di applicazione del presente regolamento, 
o per ritornarne se il veicolo non si trova nel luogo di 
residenza del conducente né presso la sede di attività 
del datore di lavoro da cui egli dipende, non è 
considerato come riposo o interruzione, a meno che il 
conducente si trovi su una nave traghetto o un 
convoglio ferroviario e disponga di una branda o di 
una cuccetta. 

(2) Die von einem Fahrer verbrachte Zeit, um zu 
einem in den Geltungsbereich dieser Verordnung 
fallenden Fahrzeug, das sich nicht am Wohnsitz des 
Fahrers oder der Betriebstätte des Arbeitgebers, dem 
der Fahrer normalerweise zugeordnet ist, befindet, 
anzureisen oder von diesem zurückzureisen, ist nur 
dann als Ruhepause oder Fahrtunterbrechung 
anzusehen, wenn sich der Fahrer in einem Zug oder 
auf einem Fährschiff befindet und Zugang zu einer 
Koje oder einem Liegewagen hat. 

3. Il tempo impiegato dal conducente alla guida di un 
veicolo non rientrante nel campo di applicazione del 
presente regolamento per rendersi sul luogo ove 
prende in consegna un veicolo rientrante nel campo di 
applicazione del presente regolamento, o per 
ritornarne se il veicolo non si trova nel luogo di 
residenza del conducente né presso la sede di attività 
del datore di lavoro da cui egli dipende, è considerato 
come "altre mansioni". 

(3) Die von einem Fahrer verbrachte Zeit, um mit 
einem nicht in den Geltungsbereich dieser Richtlinie 
fallenden Fahrzeug zu einem in den Geltungsbereich 
dieser Verordnung fallenden Fahrzeug, das sich nicht 
am Wohnsitz des Fahrers oder der Betriebsstätte des 
Arbeitgebers, dem der Fahrer normalerweise 
zugeordnet ist, befindet, anzureisen oder von diesem 
zurückzureisen, ist als andere Arbeiten anzusehen. 

CAPO III KAPITEL III 

RESPONSABILITÀ DELL'IMPRESA DI TRASPORTO HAFTUNG VON VERKEHRSUNTERNEHMEN 

Articolo 10 Artikel 10 
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1. È vietato alle imprese di trasporto retribuire i 
conducenti salariati o concedere loro premi o 
maggiorazioni di salario in base alle distanze percorse 
e/o al volume delle merci trasportate, se queste 
retribuzioni siano di natura tale da mettere in pericolo 
la sicurezza stradale e/o incoraggiare l'infrazione del 
presente regolamento. 

(1) Verkehrsunternehmen dürfen angestellten oder 
ihnen zur Verfügung gestellten Fahrern keine 
Zahlungen in Abhängigkeit von der zurückgelegten 
Strecke und/oder der Menge der beförderten Güter 
leisten, auch nicht in Form von Prämien oder 
Lohnzuschlägen, falls diese Zahlungen geeignet sind, 
die Sicherheit im Straßenverkehr zu gefährden 
und/oder zu Verstößen gegen diese Verordnung 
ermutigen. 

2. Le imprese di trasporto organizzano l'attività dei 
conducenti di cui al precedente paragrafo in modo 
che essi possano rispettare le disposizioni del 
regolamento (CEE) n. 3821/85 e del capo II del 
presente regolamento. Le imprese di trasporto 
forniscono ai conducenti le opportune istruzioni ed 
effettuano controlli regolari per garantire che siano 
rispettate le disposizioni del regolamento (CEE) n. 
3821/85 e del capo II del presente regolamento. 

(2) Das Verkehrsunternehmen organisiert die Arbeit 
der in Absatz 1 genannten Fahrer so, dass diese die 
Bestimmungen der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 
sowie des Kapitels II der vorliegenden Verordnung 
einhalten können. Das Verkehrsunternehmen hat den 
Fahrer ordnungsgemäß anzuweisen und regelmäßig 
zu überprüfen, dass die Verordnung (EWG) Nr. 
3821/85 und Kapitel II der vorliegenden Verordnung 
eingehalten werden. 

3. Le imprese di trasporto sono responsabili per le 
infrazioni commesse dai rispettivi conducenti, anche 
qualora l'infrazione sia stata commessa sul territorio 
di un altro Stato membro o di un paese terzo. 

(3) Das Verkehrsunternehmen haftet für Verstöße von 
Fahrern des Unternehmens, selbst wenn der Verstoß 
im Hoheitsgebiet eines anderen Mitgliedstaates oder 
eines Drittstaates begangen wurde. 

Fatto salvo il diritto degli Stati membri di considerare 
le imprese di trasporto pienamente responsabili, detti 
Stati membri possono subordinare tale responsabilità 
all'infrazione dei paragrafi 1 e 2 da parte dell'impresa. 
Gli Stati membri possono tener conto di ogni prova 
per dimostrare che l'impresa di trasporto non può 
essere ragionevolmente considerata responsabile 
dell'infrazione commessa. 

Unbeschadet des Rechts der Mitgliedstaaten, 
Verkehrsunternehmen uneingeschränkt haftbar zu 
machen, können die Mitgliedstaaten diese Haftung 
von einem Verstoß des Unternehmens gegen die 
Absätze 1 und 2 abhängig machen. Die 
Mitgliedstaaten können alle Beweise prüfen, die 
belegen, dass das Verkehrsunternehmen billigerweise 
nicht für den begangenen Verstoß haftbar gemacht 
werden kann. 

4. Le imprese, i caricatori, gli spedizionieri, gli 
operatori turistici, i capifila, i subappaltatori e le 
agenzie di collocamento di conducenti si assicurano 
che gli orari di lavoro concordati contrattualmente 
siano conformi al presente regolamento. 

(4) Unternehmen, Verlader, Spediteure, 
Reiseveranstalter, Hauptauftragnehmer, 
Unterauftragnehmer und 
Fahrervermittlungsagenturen stellen sicher, dass die 
vertraglich vereinbarten Beförderungszeitpläne nicht 
gegen diese Verordnung verstoßen. 

5. a) Un'impresa di trasporto che utilizza veicoli dotati 
di apparecchi di controllo in conformità dell'allegato IB 
del regolamento (CEE) n. 3821/85 e che rientrano nel 
campo di applicazione del presente regolamento: 

(5) a) Ein Verkehrsunternehmen, das Fahrzeuge 
einsetzt, die unter die vorliegende Verordnung fallen 
und die mit einem Kontrollgerät ausgestattet sind, das 
dem Anhang I B der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 
entspricht, stellt Folgendes sicher: 

i) garantisce che tutti i dati pertinenti siano trasferiti 
dall'unità di bordo e dalla carta del conducente 
secondo la frequenza stabilita dallo Stato membro, e 
che siano trasferiti con maggiore frequenza affinché 
vengano trasferiti tutti i dati relativi alle attività 
intraprese dall'impresa, o per conto della stessa; 

i) Alle Daten werden von dem Bordgerät und der 
Fahrerkarte so regelmäßig heruntergeladen, wie es 
der Mitgliedstaat vorschreibt; diese relevanten Daten 
werden in kürzeren Abständen heruntergeladen, 
damit sichergestellt ist, dass alle von dem 
Unternehmen oder für das Unternehmen 
durchgeführten Tätigkeiten heruntergeladen werden; 

ii) garantisce che tutti i dati trasferiti tanto dall'unità 
di bordo quanto dalla carta del conducente siano 
conservati per almeno 12 mesi successivamente alla 
registrazione e, se un addetto ai controlli dovesse 
richiederlo, tali dati siano accessibili, direttamente o a 

ii) alle sowohl vom Bordgerät als auch von der 
Fahrerkarte heruntergeladenen Daten werden nach 
ihrer Aufzeichnung mindestens zwölf Monate lang 
aufbewahrt und müssen für einen Kontrollbeamten 
auf Verlangen entweder direkt oder zur Fernabfrage 
von den Geschäftsräumen des Unternehmens 
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distanza, presso i locali dell'impresa; zugänglich sein. 

b) Nel presente paragrafo, il termine "trasferimento" 
corrisponde alla definizione di cui all'allegato IB, capo 
I, lettera s), del regolamento (CEE) n. 3821/85. 

b) Im Sinne dieses Absatzes wird der Ausdruck 
"heruntergeladen" entsprechend der 
Begriffsbestimmung in Anhang I B Kapitel I Buchstabe 
s der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 ausgelegt. 

c) Il periodo massimo entro il quale i dati pertinenti 
sono trasferiti ai sensi della precedente lettera a), 
punto i) è stabilito dalla Commissione conformemente 
alla procedura di cui all'articolo 24, paragrafo 2. 

c) Die Kommission entscheidet nach dem in Artikel 24 
Absatz 2 genannten Verfahren über den 
Höchstzeitraum für das Herunterladen der relevanten 
Daten gemäß Buchstabe a Ziffer i. 

CAPO IV KAPITEL IV 

DEROGHE AUSNAHMEN 

Articolo 11 Artikel 11 

Gli Stati membri possono stabilire interruzioni e 
periodi di riposo minimi superiori o periodi di guida 
massimi inferiori a quelli fissati negli articoli da 6 a 9 
per i trasporti su strada effettuati interamente sul loro 
territorio. Così facendo gli Stati membri tengono conto 
di pertinenti contratti collettivi o altri accordi conclusi 
tra le parti sociali. Tuttavia le disposizioni del presente 
regolamento rimangono applicabili ai conducenti 
nell'ambito di operazioni di trasporto internazionale. 

Ein Mitgliedstaat kann für Beförderungen im 
Straßenverkehr, die vollständig in seinem 
Hoheitsgebiet durchgeführt werden, längere 
Mindestfahrtunterbrechungen und Ruhezeiten oder 
kürzere Höchstlenkzeiten als nach den Artikeln 6 bis 9 
festlegen. In einem solchen Fall muss der 
Mitgliedstaat die relevanten kollektiven oder anderen 
Vereinbarungen zwischen den Sozialpartnern 
berücksichtigen. Für Fahrer im grenzüberschreitenden 
Verkehr gilt jedoch weiterhin diese Verordnung. 

Articolo 12 Artikel 12 

A condizione di non compromettere la sicurezza 
stradale e per poter raggiungere un punto di sosta 
appropriato, il conducente può derogare alle 
disposizioni degli articoli da 6 a 9 nei limiti necessari 
alla protezione della sicurezza delle persone, del 
veicolo o del suo carico. Il conducente indica a mano 
sul foglio di registrazione dell'apparecchio di controllo, 
nel tabulato dell'apparecchio di controllo o nel registro 
di servizio il motivo della deroga a dette disposizioni al 
più tardi nel momento in cui raggiunge il punto di 
sosta appropriato. 

Sofern die Sicherheit im Straßenverkehr nicht 
gefährdet wird, kann der Fahrer von den Artikeln 6 
bis 9 abweichen, um einen geeigneten Halteplatz zu 
erreichen, soweit dies erforderlich ist, um die 
Sicherheit von Personen, des Fahrzeugs oder seiner 
Ladung zu gewährleisten. Der Fahrer hat Art und 
Grund dieser Abweichung spätestens bei Erreichen 
des geeigneten Halteplatzes handschriftlich auf dem 
Schaublatt des Kontrollgeräts oder einem Ausdruck 
aus dem Kontrollgerät oder im Arbeitszeitplan zu 
vermerken. 

Articolo 13 Artikel 13 

1. Purché ciò non pregiudichi gli obiettivi indicati 
all'articolo 1, ogni Stato membro può concedere 
deroghe alle disposizioni degli articoli da 5 a 9 e 
subordinarle a condizioni individuali, per il suo 
territorio o, con l'accordo degli Stati interessati, per il 
territorio di altri Stati membri, applicabili ai trasporti 
effettuati impiegando: 

(1) Sofern die Verwirklichung der in Artikel 1 
genannten Ziele nicht beeinträchtigt wird, kann jeder 
Mitgliedstaat für sein Hoheitsgebiet oder mit 
Zustimmung der betreffenden Mitgliedstaaten für das 
Hoheitsgebiet eines anderen Mitgliedstaats 
Abweichungen von den Artikeln 5 bis 9 zulassen und 
solche Abweichungen für die Beförderung mit 
folgenden Fahrzeugen an individuelle Bedingungen 
knüpfen: 

a) veicoli di proprietà delle autorità pubbliche, o da 
queste noleggiati senza conducente, e destinate ad 
effettuare servizi di trasporto che non fanno 
concorrenza a imprese private di trasporto; 

a) Fahrzeuge, die Eigentum von Behörden sind oder 
von diesen ohne Fahrer angemietet sind, um 
Beförderungen im Straßenverkehr durchzuführen, die 
nicht im Wettbewerb mit privatwirtschaftlichen 
Verkehrsunternehmen stehen; 

b) veicoli utilizzati o noleggiati senza conducente da 
imprese agricole, orticole, forestali, di allevamento o 

b) Fahrzeuge, die von Landwirtschafts-, Gartenbau-, 
Forstwirtschafts- oder Fischereiunternehmen zur 
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di pesca per trasporto di merci nell'ambito della loro 
specifica attività professionale entro un raggio di 100 
km dal luogo ove ha sede l'impresa; 

Güterbeförderung im Rahmen ihrer eigenen 
unternehmerischen Tätigkeit in einem Umkreis von bis 
zu 100 km vom Standort des Unternehmens benutzt 
oder ohne Fahrer angemietet werden; 

c) trattori agricoli e forestali utilizzati per attività 
agricole o forestali entro un raggio di 100 km dal 
luogo dove è basata l'impresa che è proprietaria del 
veicolo o l'ha preso a noleggio o in leasing; 

c) land- und forstwirtschaftliche Zugmaschinen, die 
für land- oder forstwirtschaftliche Tätigkeiten 
eingesetzt werden, und zwar in einem Umkreis von 
bis zu 100 km vom Standort des Unternehmens, das 
das Fahrzeug besitzt, anmietet oder least; 

d) veicoli o una combinazione di veicoli di massa 
massima autorizzata non superiore a 7,5 tonnellate, 
impiegati: 

d) Fahrzeuge oder Fahrzeugkombinationen mit einer 
zulässigen Höchstmasse von nicht mehr als 7,5 t, 

- dai fornitori di servizi universali di cui all'articolo 2, 
paragrafo 13, della direttiva 97/67/CE del Parlamento 
europeo e del Consiglio, del 15 dicembre 1997, 
concernente regole comuni per lo sviluppo del 
mercato interno dei servizi postali comunitari e il 
miglioramento della qualità del servizio [11] per la 
consegna di spedizioni nell'ambito del servizio 
universale, oppure 

- die von Universaldienstanbietern im Sinne des 
Artikels 2 Absatz 13 der Richtlinie 97/67/EG des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. 
Dezember 1997 über gemeinsame Vorschriften für die 
Entwicklung des Binnenmarktes der Postdienste der 
Gemeinschaft und die Verbesserung der 
Dienstequalität [11] zum Zweck der Zustellung von 
Sendungen im Rahmen des Universaldienstes benutzt 
werden, oder 

- per trasporto di materiale o attrezzature utilizzati dal 
conducente nell'esercizio della sua professione. 

- die zur Beförderung von Material, Ausrüstungen 
oder Maschinen benutzt werden, die der Fahrer zur 
Ausübung seines Berufes benötigt. 

Tali veicoli sono utilizzati solamente entro un raggio di 
50 km dal luogo ove è basata l'impresa e a condizione 
che la guida del veicolo non costituisca l'attività 
principale del conducente; 

Diese Fahrzeuge dürfen nur in einem Umkreis von 50 
km vom Standort des Unternehmens und unter der 
Bedingung benutzt werden, dass das Lenken des 
Fahrzeugs für den Fahrer nicht die Haupttätigkeit 
darstellt; 

e) veicoli operanti esclusivamente in isole di superficie 
non superiore a 2300 km2, che non siano collegate al 
resto del territorio nazionale mediante ponte, guado o 
galleria che consentano il passaggio di veicoli a 
motore; 

e) Fahrzeuge, die ausschließlich auf Inseln mit einer 
Fläche von nicht mehr als 2300 km2 verkehren, die 
mit den übrigen Teilen des Hoheitsgebiets weder 
durch eine Brücke, eine Furt oder einen Tunnel, die 
von Kraftfahrzeugen benutzt werden können, 
verbunden sind; 

f) veicoli elettrici o alimentati a gas liquido o naturale, 
adibiti al trasporto di merci e di massa massima 
autorizzata, compresa quella dei rimorchi o dei 
semirimorchi, non superiore a 7,5 tonnellate ed 
impiegati entro un raggio di 50 km dal luogo ove è 
basata l'impresa; 

f) Fahrzeuge, die im Umkreis von 50 km vom Standort 
des Unternehmens zur Güterbeförderung mit 
Druckerdgas-, Flüssiggas- oder Elektroantrieb benutzt 
werden und deren zulässige Höchstmasse 
einschließlich Anhänger oder Sattelanhänger 7,5 t 
nicht übersteigt; 

g) veicoli adibiti a scuola guida per l'ottenimento della 
patente di guida o dell'attestato di idoneità 
professionale e per il relativo esame, purché non 
utilizzati per il trasporto di persone o di merci a fini di 
lucro; 

g) Fahrzeuge, die zum Fahrschulunterricht und zur 
Fahrprüfung zwecks Erlangung des Führerscheins 
oder eines beruflichen Befähigungsnachweises 
dienen, sofern diese Fahrzeuge nicht für die 
gewerbliche Personen- oder Güterbeförderung 
benutzt werden; 

h) veicoli impiegati nell'ambito di servizi fognari, di 
protezione contro le inondazioni, di manutenzione 
della rete idrica, elettrica e del gas, di manutenzione e 
controllo della rete stradale, di nettezza urbana, dei 
telegrafi, dei telefoni, della radiodiffusione, della 
televisione e della rilevazione di emittenti e riceventi 

h) Fahrzeuge, die von den zuständigen Stellen für 
Kanalisation, Hochwasserschutz, Wasser-, Gas- und 
Elektrizitätsversorgung, von den Straßenbauämtern, 
der Hausmüllabfuhr, den Telegramm- und 
Telefonanbietern, Radio- und Fernsehsendern sowie 
zur Erfassung von Radio- bzw. Fernsehsendern oder -
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di televisione o radio; geräten eingesetzt werden; 

i) veicoli da 10 a 17 posti utilizzati esclusivamente per 
il trasporto di passeggeri senza fini commerciali; 

i) Fahrzeuge mit 10 bis 17 Sitzen, die ausschließlich 
zur nichtgewerblichen Personenbeförderung 
verwendet werden; 

j) veicoli speciali che trasportano materiale per circhi 
o parchi di divertimenti; 

j) Spezialfahrzeuge, die Ausrüstungen des Zirkus- 
oder Schaustellergewerbes transportieren; 

k) veicoli progettuali mobili dotati di attrezzature 
speciali, essenzialmente destinati ad essere utilizzati, 
da fermi, per fini didattici; 

k) speziell ausgerüstete Projektfahrzeuge für mobile 
Projekte, die hauptsächlich im Stand zu Lehrzwecken 
dienen; 

l) veicoli impiegati per la raccolta del latte nelle 
fattorie e la restituzione alle medesime dei contenitori 
di latte o di prodotti lattieri destinati all'alimentazione 
animale; 

l) Fahrzeuge, die zum Abholen von Milch bei 
landwirtschaftlichen Betrieben und zur Rückgabe von 
Milchbehältern oder von Milcherzeugnissen für 
Futterzwecke an diese Betriebe verwendet werden; 

m) veicoli speciali adibiti al trasporto di denaro e/o 
valori; 

m) Spezialfahrzeuge für Geld- und/oder 
Werttransporte; 

n) veicoli adibiti al trasporto di rifiuti di animali o di 
carcasse non destinate al consumo umano; 

n) Fahrzeuge, die zur Beförderung von tierischen 
Abfällen oder von nicht für den menschlichen Verzehr 
bestimmten Tierkörpern verwendet werden; 

o) veicoli impiegati esclusivamente su strade 
all'interno di centri di smistamento quali porti, 
interporti e terminali ferroviari; 

o) Fahrzeuge, die ausschließlich auf Straßen in 
Güterverteilzentren wie Häfen, Umschlaganlagen des 
Kombinierten Verkehrs und Eisenbahnterminals 
benutzt werden; 

p) veicoli utilizzati per il trasporto di animali vivi dalle 
fattorie ai mercati locali o viceversa, o dai mercati ai 
macelli locali, entro un raggio fino a 50 chilometri. 

p) Fahrzeuge, die innerhalb eines Umkreises von bis 
zu 50 Kilometern für die Beförderung lebender Tiere 
von den landwirtschaftlichen Betrieben zu den lokalen 
Märkten und umgekehrt oder von den Märkten zu den 
lokalen Schlachthäusern verwendet werden. 

2. Gli Stati membri informano la Commissione delle 
deroghe concesse in base al paragrafo 1; la 
Commissione provvede a informarne gli altri Stati 
membri. 

(2) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission die 
Ausnahmen mit, die sie nach Absatz 1 gewähren, und 
die Kommission unterrichtet die übrigen 
Mitgliedstaaten hiervon. 

3. A condizione di non pregiudicare gli obiettivi di cui 
all'articolo 1 e di tutelare opportunamente i 
conducenti, uno Stato membro, previa approvazione 
da parte della Commissione, può concedere sul suo 
territorio deroghe di importanza minore al presente 
regolamento per i veicoli utilizzati in zone prestabilite 
con una densità di popolazione inferiore a cinque 
persone per chilometro quadrato, nei casi seguenti: 

(3) Sofern die Verwirklichung der in Artikel 1 
genannten Ziele nicht beeinträchtigt wird und ein 
angemessener Schutz der Fahrer sichergestellt ist, 
kann ein Mitgliedstaat mit Genehmigung der 
Kommission in seinem Hoheitsgebiet in geringem 
Umfang Ausnahmen von dieser Verordnung für 
Fahrzeuge, die in zuvor festgelegten Gebieten mit 
einer Bevölkerungsdichte von weniger als 5 Personen 
pro Quadratkilometer eingesetzt werden, in folgenden 
Fällen zulassen: 

- servizi regolari nazionali di trasporto passeggeri, i 
cui orari siano confermati dalle autorità (in tal caso 
possono essere permesse unicamente le deroghe 
relative alle interruzioni); e 

- Bei inländischen Personenlinienverkehrsdiensten, 
sofern ihr Fahrplan von den Behörden bestätigt wurde 
(in diesem Fall dürfen nur Ausnahmen in Bezug auf 
Fahrtunterbrechungen zugelassen werden) und 

- operazioni nazionali di trasporto merci su strada, per 
conto proprio o di altri, che non hanno impatto sul 
mercato unico e sono necessarie per mantenere 
alcuni settori dell'industria sul territorio interessato, 
ove le disposizioni di deroga del presente 
regolamento impongono un raggio massimo di 100 

- im inländischen Werkverkehr oder gewerblich 
durchgeführten Güterkraftverkehr, soweit sich diese 
Tätigkeiten nicht auf den Binnenmarkt auswirken und 
für den Erhalt bestimmter Wirtschaftszweige in dem 
betroffenen Gebiet notwendig sind und die 
Ausnahmebestimmungen dieser Verordnung einen 
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km. Umkreis von höchstens 100 km vorschreiben. 

Il trasporto su strada ai fini di tale deroga può 
comprendere un transito ad una zona con una densità 
di popolazione pari o superiore a 5 persone per 
chilometro quadrato per terminare o iniziare il viaggio. 
La natura e la portata di tali misure devono essere 
proporzionate. 

Eine Beförderung im Straßenverkehr nach dieser 
Ausnahme kann eine Fahrt zu einem Gebiet mit einer 
Bevölkerungsdichte von 5 Personen pro Quadratmeter 
oder mehr nur einschließen, wenn damit eine Fahrt 
beendet oder begonnen wird. Solche Maßnahmen 
müssen ihrer Art und ihrem Umfang nach 
verhältnismäßig sein. 

Articolo 14 Artikel 14 

1. Gli Stati membri, previa autorizzazione della 
Commissione, possono derogare all'applicazione delle 
disposizioni degli articoli da 6 a 9 per i trasporti 
effettuati in circostanze eccezionali, purché la deroga 
non pregiudichi gli obiettivi indicati all'articolo 1. 

(1) Sofern die Verwirklichung der in Artikel 1 
genannten Ziele nicht beeinträchtigt wird, können die 
Mitgliedstaaten nach Genehmigung durch die 
Kommission Ausnahmen von den Artikeln 6 bis 9 für 
unter außergewöhnlichen Umständen durchgeführte 
Beförderungen zulassen. 

2. In casi urgenti gli Stati membri possono concedere 
una deroga temporanea, per un periodo non 
superiore a 30 giorni, notificandola immediatamente 
alla Commissione. 

(2) Die Mitgliedstaaten können in dringenden Fällen 
eine vorübergehende Ausnahme für einen Zeitraum 
von höchstens 30 Tagen zulassen, über die die 
Kommission sofort zu unterrichten ist. 

3. La Commissione informa gli altri Stati membri di 
ogni deroga concessa in base al presente articolo. 

(3) Die Kommission teilt den übrigen Mitgliedstaaten 
alle nach diesem Artikel gewährten Ausnahmen mit. 

Articolo 15 Artikel 15 

Per i conducenti dei veicoli di cui all'articolo 3, lettera 
a), gli Stati membri provvedono all'adozione di regole 
nazionali che, nel disciplinare periodi di guida, 
interruzioni e periodi di riposo obbligatori, 
garantiscano un opportuno livello di tutela. 

Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass Fahrer der in 
Artikel 3 Buchstabe a genannten Fahrzeuge unter 
nationale Vorschriften fallen, die in Bezug auf die 
erlaubten Lenkzeiten sowie die vorgeschriebenen 
Fahrtunterbrechungen und Ruhezeiten einen 
angemessenen Schutz bieten. 

CAPO V KAPITEL V 

PROCEDURE DI CONTROLLO E SANZIONI ÜBERWACHUNG UND SANKTIONEN 

Articolo 16 Artikel 16 

1. Qualora non risulti installato nel veicolo 
l'apparecchio di controllo previsto dal regolamento 
(CEE) n. 3821/85, i paragrafi 2 e 3 del presente 
articolo si applicano: 

(1) Verfügt ein Fahrzeug nicht über ein mit der 
Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 übereinstimmendes 
Kontrollgerät, so gelten die Absätze 2 und 3 des 
vorliegenden Artikels für: 

a) ai servizi regolari passeggeri, in ambito nazionale; 
e 

a) nationale Personenlinienverkehrsdienste und 

b) ai servizi regolari passeggeri, in ambito 
internazionale, i cui capolinea si trovano a non più di 
50 km in linea d'aria dalla frontiera fra due Stati 
membri e che effettuano complessivamente un 
percorso non superiore a 100 km. 

b) grenzüberschreitende 
Personenlinienverkehrsdienste, deren Endpunkte in 
der Luftlinie höchstens 50 km von einer Grenze 
zwischen zwei Mitgliedstaaten entfernt sind und deren 
Fahrstrecke höchstens 100 km beträgt. 

2. L'impresa di trasporto tiene un orario di servizio e 
un registro di servizio dal quale debbono risultare, per 
ciascun conducente, nome, sede di assegnazione 
nonché l'orario prestabilito dei vari periodi di guida, 
delle altre mansioni, delle interruzioni e della 
disponibilità. 

(2) Das Verkehrsunternehmen erstellt einen Fahrplan 
und einen Arbeitszeitplan, in dem für jeden Fahrer der 
Name, der Standort und der im Voraus festgelegte 
Zeitplan für die verschiedenen Zeiträume der 
Lenktätigkeit, der anderen Arbeiten und der 
Fahrtunterbrechungen sowie die Bereitschaftszeiten 
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angegeben werden. 

Ogni conducente addetto ad un servizio di cui al 
paragrafo 1 è munito di un estratto del registro di 
servizio e di una copia dell'orario di servizio. 

Jeder Fahrer, der in einem Dienst im Sinne des 
Absatzes 1 eingesetzt ist, muss einen Auszug aus dem 
Arbeitszeitplan und eine Ausfertigung des 
Linienfahrplans mit sich führen. 

3. Il registro di servizio: (3) Der Arbeitszeitplan muss 

a) contiene tutte le indicazioni di cui al paragrafo 2, 
per un periodo che comprende almeno i 28 giorni 
precedenti; tali indicazioni sono aggiornate ad 
intervalli regolari di un mese al massimo; 

a) alle in Absatz 2 aufgeführten Angaben mindestens 
für den Zeitraum der vorangegangenen 28 Tage 
enthalten; diese Angaben sind in regelmäßigen 
Abständen von höchstens einem Monat zu 
aktualisieren; 

b) è firmato dal titolare dell'impresa di trasporto o da 
un suo delegato; 

b) die Unterschrift des Leiters des 
Verkehrsunternehmens oder seines Beauftragten 
tragen; 

c) è conservato dall'impresa di trasporto per un anno 
dalla scadenza del periodo cui si riferisce; su richiesta 
dell'interessato l'impresa dà al conducente un estratto 
del registro di servizio; ed 

c) vom Verkehrsunternehmen nach Ablauf des 
Geltungszeitraums ein Jahr lang aufbewahrt werden. 
Das Verkehrsunternehmen händigt den betreffenden 
Fahrern auf Verlangen einen Auszug aus dem 
Arbeitszeitplan aus; und 

d) è presentato e consegnato su richiesta di un 
addetto autorizzato. 

d) auf Verlangen einem dazu befugten 
Kontrollbeamten vorgelegt und ausgehändigt werden. 

Articolo 17 Artikel 17 

1. Per permettere alla Commissione di elaborare una 
relazione biennale sull'attuazione da parte degli Stati 
membri del presente regolamento e del regolamento 
(CEE) n. 3821/85, nonché sull'evoluzione dei settori 
considerati, gli Stati membri comunicano alla 
Commissione le necessarie informazioni, utilizzando il 
formulario tipo stabilito dalla decisione 93/173/CEE 
[12]. 

(1) Die Mitgliedstaaten übermitteln der Kommission 
unter Verwendung des in der Entscheidung 
93/173/EWG [12] vorgesehenen Berichtsmusters die 
notwendigen Informationen, damit diese alle zwei 
Jahre einen Bericht über die Durchführung der 
vorliegenden Verordnung und der Verordnung (EWG) 
Nr. 3821/85 und über die Entwicklungen auf dem 
betreffenden Gebiet erstellen kann. 

2. Le informazioni devono essere trasmesse alla 
Commissione entro il 30 settembre dell'anno 
successivo al biennio cui la relazione si riferisce. 

(2) Diese Angaben müssen bei der Kommission 
spätestens am 30. September des Jahres nach Ende 
des betreffenden Zweijahreszeitraums mitgeteilt 
werden. 

3. Detta relazione indica in che misura si sia fatto 
ricorso alle disposizioni di deroga di cui all'articolo 13. 

(3) In dem Bericht wird zugleich angegeben, 
inwieweit von den Ausnahmeregelungen gemäß 
Artikel 13 Gebrauch gemacht wird. 

4. La Commissione trasmette la relazione al Consiglio 
e al Parlamento europeo entro tredici mesi dalla 
scadenza del biennio cui questa si riferisce. 

(4) Die Kommission leitet den Bericht innerhalb von 
13 Monaten nach Ende des betreffenden 
Zweijahreszeitraums dem Europäischen Parlament 
und dem Rat zu. 

Articolo 18 Artikel 18 

Gli Stati membri adottano le disposizioni necessarie 
all'attuazione del presente regolamento. 

Die Mitgliedstaaten ergreifen die zur Durchführung 
dieser Verordnung erforderlichen Maßnahmen. 

Articolo 19 Artikel 19 

1. Gli Stati membri stabiliscono le sanzioni applicabili 
in caso di infrazione delle disposizioni del presente 
regolamento e del regolamento (CEE) n. 3821/85 e 

(1) Die Mitgliedstaaten legen für Verstöße gegen die 
vorliegende Verordnung und die Verordnung (EWG) 
Nr. 3821/85 Sanktionen fest und treffen alle 
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adottano i provvedimenti necessari a garantirne 
l'applicazione. Le sanzioni devono essere effettive, 
proporzionate, dissuasive e non discriminatorie. 
Nessuna infrazione del presente regolamento e del 
regolamento (CEE) n. 3821/85 è soggetta a più d'una 
sanzione o procedura. Gli Stati membri notificano alla 
Commissione tali provvedimenti e le disposizioni in 
materia di sanzioni entro la data di cui all'articolo 29, 
secondo comma. La Commissione ne informa gli Stati 
membri. 

erforderlichen Maßnahmen, um deren Durchführung 
zu gewährleisten. Diese Sanktionen müssen wirksam, 
verhältnismäßig, abschreckend und nicht 
diskriminierend sein. Ein Verstoß gegen die 
vorliegende Verordnung und gegen die Verordnung 
(EWG) Nr. 3821/85 kann nicht mehrmals Gegenstand 
von Sanktionen oder Verfahren sein. Die 
Mitgliedstaaten teilen der Kommission diese 
Maßnahmen und die Regeln bezüglich Sanktionen bis 
zu dem in Artikel 29 Absatz 2 genannten Datum mit. 
Die Kommission informiert die Mitgliedstaaten 
entsprechend. 

2. Uno Stato membro autorizza le autorità competenti 
a infliggere una sanzione a un'impresa e/o un 
conducente per un'infrazione al presente regolamento 
rilevata sul suo territorio e per la quale non sia già 
stata imposta una sanzione, anche qualora detta 
infrazione sia stata commessa sul territorio di un altro 
Stato membro o di un paese terzo. 

(2) Ein Mitgliedstaat ermächtigt die zuständigen 
Behörden, gegen ein Unternehmen und/oder einen 
Fahrer bei einem in seinem Hoheitsgebiet 
festgestellten Verstoß gegen diese Verordnung eine 
Sanktion zu verhängen, sofern hierfür noch keine 
Sanktion verhängt wurde, und zwar selbst dann, 
wenn der Verstoß im Hoheitsgebiet eines anderen 
Mitgliedstaats oder eines Drittstaats begangen wurde. 

In via eccezionale, allorquando viene constatata 
un'infrazione: 

Dabei gilt folgende Ausnahmeregelung: Wird ein 
Verstoß festgestellt, 

- che non è stata commessa sul territorio dello Stato 
membro interessato, e 

- der nicht im Hoheitsgebiet des betreffenden 
Mitgliedstaats begangen wurde und 

- che è stata commessa da un'impresa stabilita o da 
un conducente la cui sede di lavoro è situata in un 
altro Stato membro o in un paese terzo, 

- der von einem Unternehmen, das seinen Sitz in 
einem anderen Mitgliedstaat oder einem Drittstaat 
hat, oder von einem Fahrer, der seinen Arbeitsplatz in 
einem anderen Mitgliedstaat oder einem Drittstaat 
hat, begangen wurde, 

fino al 1o gennaio 2009 uno Stato membro, anziché 
imporre una sanzione, può notificare l'infrazione 
all'autorità competente dello Stato membro o del 
paese terzo in cui l'impresa è stabilita o il conducente 
ha la sua sede di lavoro. 

so kann ein Mitgliedstaat bis zum 1. Januar 2009, 
anstatt eine Sanktion zu verhängen, der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats oder des Drittstaats, in 
dem das Unternehmen seinen Sitz oder der Fahrer 
seinen Arbeitsplatz hat, den Verstoß melden. 

3. Allorché uno Stato membro avvia procedimenti o 
infligge una sanzione per una particolare infrazione, 
esso fornisce per iscritto al conducente le debite 
prove. 

(3) Leitet ein Mitgliedstaat in Bezug auf einen 
bestimmten Verstoß ein Verfahren ein oder verhängt 
er eine Sanktion, so muss er dem Fahrer gegenüber 
angemessene schriftliche Belege beibringen. 

4. Gli Stati membri provvedono affinché un sistema di 
sanzioni proporzionate, che possono includere 
sanzioni pecuniarie, si applichi nei casi di inosservanza 
del presente regolamento o del regolamento (CEE) n. 
3821/85 da parte delle imprese o dei caricatori, 
spedizionieri, operatori turistici, capifila, 
subappaltatori e agenzie di collocamento conducenti 
ad esse associati. 

(4) Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass ein System 
verhältnismäßiger Sanktionen, die finanzielle 
Sanktionen umfassen können, für den Fall besteht, 
dass Unternehmen oder mit ihnen verbundene 
Verlader, Spediteure, Reiseveranstalter, 
Hauptauftragnehmer, Unterauftragnehmer und 
Fahrervermittlungsagenturen gegen die vorliegende 
Verordnung oder die Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 
verstoßen. 

Articolo 20 Artikel 20 

1. Il conducente conserva le prove fornite da uno 
Stato membro relative a sanzioni o all'avvio di 
procedimenti per un periodo di tempo sufficiente ad 
evitare che la medesima infrazione del presente 
regolamento sia soggetta ad un secondo 

(1) Der Fahrer muss alle von einem Mitgliedstaat zu 
Sanktionen oder zur Einleitung von Verfahren 
beigebrachten Belege so lange aufbewahren, bis 
derselbe Verstoß gegen diese Verordnung nicht mehr 
in ein zweites Verfahren oder eine zweite Sanktion 
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procedimento o sanzione conformemente alle 
disposizioni del presente regolamento. 

gemäß dieser Verordnung münden kann. 

2. Il conducente presenta le prove di cui al paragrafo 
1 su richiesta. 

(2) Der Fahrer hat die in Absatz 1 genannten Belege 
auf Verlangen vorzuweisen. 

3. Il conducente che presti la propria attività presso 
diverse imprese di trasporto è tenuto a fornire a 
ciascuna di esse le informazioni necessarie per 
garantire il rispetto delle disposizioni del capo II. 

(3) Ein Fahrer, der bei mehreren 
Verkehrsunternehmen beschäftigt ist oder mehreren 
Verkehrsunternehmen zur Verfügung steht, verschafft 
jedem Unternehmen ausreichende Informationen, um 
diesem die Einhaltung der Bestimmungen des Kapitels 
II zu ermöglichen. 

Articolo 21 Artikel 21 

Per affrontare i casi in cui uno Stato membro ritenga 
che vi sia stata una violazione del presente 
regolamento tale da poter chiaramente 
compromettere la sicurezza stradale, lo Stato membro 
dà potere all'autorità competente di procedere al 
fermo del veicolo in questione fino alla rimozione della 
causa della violazione. Gli Stati membri possono 
obbligare il conducente ad osservare un periodo di 
riposo giornaliero. Gli Stati membri, se del caso, 
possono inoltre ritirare, sospendere o limitare la 
licenza dell'impresa qualora essa sia stabilita nello 
Stato membro in questione o ritirare, sospendere o 
limitare la patente di guida del conducente. La 
Commissione, deliberando secondo la procedura di cui 
all'articolo 24, paragrafo 2, sviluppa orientamenti volti 
a promuovere un'applicazione armonizzata delle 
disposizioni del presente articolo. 

In Fällen, in denen ein Mitgliedstaat der Auffassung 
ist, dass ein Verstoß gegen diese Verordnung vorliegt, 
der die Straßenverkehrssicherheit eindeutig gefährden 
könnte, ermächtigt er die betreffende zuständige 
Behörde, das betreffende Fahrzeug so lange 
stillzulegen, bis die Ursache des Verstoßes behoben 
ist. Die Mitgliedstaaten können dem Fahrer 
auferlegen, eine tägliche Ruhezeit einzulegen. Die 
Mitgliedstaaten können ferner gegebenenfalls die 
Zulassung eines Unternehmens entziehen, aussetzen 
oder einschränken, falls es seinen Sitz in diesem 
Mitgliedstaat hat, oder sie können die Fahrerlaubnis 
eines Fahrers entziehen, aussetzen oder 
einschränken. Die Kommission entwickelt nach dem in 
Artikel 24 Absatz 2 genannten Verfahren Leitlinien, 
um eine harmonisierte Anwendung dieses Artikels zu 
erreichen. 

Articolo 22 Artikel 22 

1. Gli Stati membri si accordano assistenza reciproca 
ai fini dell'applicazione del presente regolamento e del 
relativo controllo. 

(1) Die Mitgliedstaaten leisten einander Beistand bei 
der Anwendung dieser Verordnung und bei der 
Überwachung ihrer Einhaltung. 

2. Le competenti autorità degli Stati membri si 
comunicano periodicamente le informazioni disponibili 
concernenti: 

(2) Die zuständigen Behörden der Mitgliedstaaten 
tauschen regelmäßig alle verfügbaren Informationen 
aus über 

a) le violazioni delle disposizioni del capo II 
commesse da non residenti e le eventuali sanzioni 
applicate; 

a) die von Gebietsfremden begangenen Verstöße 
gegen die Bestimmungen des Kapitels II und die 
gegen diese Verstöße verhängten Sanktionen; 

b) eventuali sanzioni applicate da uno Stato membro 
ai propri residenti per tale genere di violazioni 
commesse in altri Stati membri. 

b) die von einem Mitgliedstaat verhängten Sanktionen 
für Verstöße, die seine Gebietsansässigen in anderen 
Mitgliedstaaten begangen haben. 

3. Gli Stati membri inviano periodicamente 
informazioni pertinenti sull'interpretazione e 
l'applicazione, a livello nazionale, delle disposizioni del 
presente regolamento alla Commissione, che mette 
tali informazioni a disposizione degli altri Stati membri 
in forma elettronica. 

(3) Die Mitgliedstaaten übermitteln der Kommission 
regelmäßig relevante Informationen über die 
nationale Auslegung und Anwendung dieser 
Verordnung; die Kommission stellt diese 
Informationen den anderen Mitgliedstaaten in 
elektronischer Form zur Verfügung. 

4. La Commissione facilita il dialogo tra gli Stati 
membri in materia di interpretazione e applicazione 
nazionali del presente regolamento per il tramite del 
comitato di cui all'articolo 24, paragrafo 1. 

(4) Die Kommission unterstützt durch den in Artikel 
24 Absatz 1 genannten Ausschuss den Dialog 
zwischen den Mitgliedstaaten über die einzelstaatliche 
Auslegung und Anwendung dieser Verordnung. 
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Articolo 23 Artikel 23 

La Comunità intraprende con i paesi terzi i negoziati 
che risultassero necessari per l'applicazione del 
presente regolamento. 

Die Gemeinschaft wird mit Drittländern die 
Verhandlungen aufnehmen, die zur Durchführung 
dieser Verordnung gegebenenfalls erforderlich sind. 

Articolo 24 Artikel 24 

1. La Commissione è assistita dal comitato istituito a 
norma dell'articolo 18, paragrafo 1, del regolamento 
(CEE) n. 3821/85. 

(1) Die Kommission wird von dem durch Artikel 18 
Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 
eingesetzten Ausschuss unterstützt. 

2. Nei casi in cui è fatto riferimento al presente 
paragrafo, si applicano gli articoli 3 e 7 della decisione 
1999/468/CE, tenendo conto dell'articolo 8 della 
stessa. 

(2) Wird auf diesen Absatz Bezug genommen, so 
gelten die Artikel 3 und 7 des Beschlusses 
1999/468/EG unter Beachtung von dessen Artikel 8. 

3. Il comitato adotta il proprio regolamento interno. (3) Der Ausschuss gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Articolo 25 Artikel 25 

1. Su richiesta di uno Stato membro o di propria 
iniziativa, la Commissione: 

(1) Auf Antrag eines Mitgliedstaates oder von sich aus 

a) procede all'esame dei casi in cui sussistono 
differenze nelle modalità di attuazione ed esecuzione 
delle disposizioni del presente regolamento, in 
particolare sui periodi di guida, le interruzioni e i 
periodi di riposo; 

a) prüft die Kommission die Fälle, in denen die 
Bestimmungen dieser Verordnung, insbesondere 
bezüglich der Lenkzeiten, Fahrtunterbrechungen und 
Ruhezeiten, unterschiedlich angewandt und 
durchgesetzt werden; 

b) chiarisce le disposizioni del presente regolamento 
al fine di favorire un approccio comune. 

b) klärt die Kommission die Bestimmungen dieser 
Verordnung, um einen gemeinsamen Ansatz 
sicherzustellen. 

2. Riguardo ai casi di cui al paragrafo 1 la 
Commissione adotta una decisione in merito ad un 
approccio raccomandato, in applicazione della 
procedura di cui all'articolo 24, paragrafo 2. Essa 
comunica la propria decisione al Parlamento europeo, 
al Consiglio e agli Stati membri. 

(2) In den in Absatz 1 genannten Fällen trifft die 
Kommission eine Entscheidung über einen 
empfohlenen Ansatz nach dem in Artikel 24 Absatz 2 
genannten Verfahren. Die Kommission übermittelt 
ihre Entscheidung dem Europäischen Parlament, dem 
Rat und den Mitgliedstaaten. 

CAPO VI KAPITEL VI 

DISPOSIZIONI FINALI SCLUSSBESTIMMUGEN 

Articolo 26 Artikel 26 

Il regolamento (CEE) n. 3821/85 è modificato come 
segue: 

Die Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 wird wie folgt 
geändert: 

1) L'articolo 2 è sostituito dal seguente: 1. Artikel 2 erhält folgende Fassung: 

"Articolo 2 "Artikel 2 

Ai fini del presente regolamento vengono applicate le 
definizioni figuranti all'articolo 4 del regolamento (CE) 
n. 561/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio, 
del 15 marzo 2006, relativo all'armonizzazione di 
alcune disposizioni in materia sociale nel settore dei 
trasporti su strada e che modifica i regolamenti del 
Consiglio (CEE) n. 3821/85 e (CE) n. 2135/98 [13]. 

Für diese Verordnung sind die Definitionen des 
Artikels 4 der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. März 
2006 zur Harmonisierung bestimmter 
Sozialvorschriften im Straßenverkehr und zur 
Änderung der Verordnungen (EWG) Nr. 3821/85 und 
(EG) Nr. 2135/98 des Rates [13] anwendbar. 

2) All'articolo 3, i paragrafi 1, 2 e 3 sono sostituiti dai 2. Artikel 3 Absätze 1, 2 und 3 erhält folgende 
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seguenti: Fassung: 

"1. L'apparecchio di controllo è montato e utilizzato 
sui veicoli adibiti al trasporto su strada di viaggiatori o 
di merci ed immatricolati in uno Stato membro, ad 
eccezione dei veicoli elencati all'articolo 3 del 
regolamento (CE) n. 561/2006. I veicoli di cui 
all'articolo 16, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 
561/2006 e i veicoli che erano stati esonerati dal 
campo di applicazione del regolamento (CEE) n. 
3820/85 ma che non lo sono più ai sensi del 
regolamento (CE) n. 561/2006 dispongono di un 
periodo fino al 31 dicembre 2007 per conformarsi a 
tale requisito. 

"(1) Das Kontrollgerät muss bei Fahrzeugen eingebaut 
und benutzt werden, die der Personen- oder 
Güterbeförderung im Straßenverkehr dienen und in 
einem Mitgliedstaat zugelassen sind; ausgenommen 
sind die in Artikel 3 der Verordnung (EG) Nr. 
561/2006 genannten Fahrzeuge. Die in Artikel 16 
Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 
genannten Fahrzeuge und Fahrzeuge, die von der 
Anwendung der Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 
freigestellt waren, die gemäß den Bestimmungen der 
Verordnung (EG) Nr. 561/2006 jedoch nicht mehr 
freigestellt sind, müssen diese Vorschrift spätestens 
ab dem 31. Dezember 2007 erfüllen. 

2. Gli Stati membri possono esonerare i veicoli di cui 
all'articolo 13, paragrafi 1 e 3 del regolamento (CE) n. 
561/2006 dall'applicazione del presente regolamento. 

(2) Die Mitgliedstaaten können die in Artikel 13 
Absätze 1 und 3 der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 
genannten Fahrzeuge von der Anwendung der 
vorliegenden Verordnung freistellen. 

3. Previa autorizzazione della Commissione, gli Stati 
membri possono esonerare dall'applicazione del 
presente regolamento i veicoli utilizzati per le 
operazioni di trasporto di cui all'articolo 14 del 
regolamento (CE) n. 561/2006." 

(3) Die Mitgliedstaaten können — nach Genehmigung 
durch die Kommission — Fahrzeuge, die für die in 
Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 
genannten Beförderungen eingesetzt werden, von der 
Anwendung der vorliegenden Verordnung freistellen." 

3) All'articolo 14, il paragrafo 2 è sostituito dal 
seguente: 

3. Artikel 14 Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

"2. L'impresa conserva i fogli di registrazione e i 
tabulati, ogniqualvolta siano stati predisposti i tabulati 
per conformarsi all'articolo 15, paragrafo 1, in ordine 
cronologico e in forma leggibile per un periodo di 
almeno un anno dalla data di utilizzazione e ne 
rilascia una copia ai conducenti interessati che ne 
facciano richiesta. L'impresa fornisce altresì copie dei 
dati scaricati dalle carte del conducente ai conducenti 
interessati che le richiedono e gli stampati di dette 
copie. I fogli, i tabulati e i dati scaricati sono esibiti o 
consegnati a richiesta degli agenti incaricati del 
controllo." 

"(2) Das Unternehmen bewahrt die Schaublätter und 
— sofern Ausdrucke gemäß Artikel 15 Absatz 1 erstellt 
wurden — die Ausdrucke in chronologischer 
Reihenfolge und in lesbarer Form nach der Benutzung 
mindestens ein Jahr lang auf und händigt den 
betreffenden Fahrern auf Verlangen eine Kopie aus. 
Das Unternehmen händigt den betreffenden Fahrern 
ferner auf Verlangen eine Kopie der von den 
Fahrerkarten heruntergeladenen Daten sowie 
Ausdrucke davon aus. Die Schaublätter, die 
Ausdrucke und die heruntergeladenen Daten sind 
jedem befugten Kontrollbeamten auf Verlangen 
vorzulegen oder auszuhändigen." 

4) L'articolo 15 è modificato come segue: 4. Artikel 15 wird wie folgt geändert: 

- Al paragrafo 1 è aggiunto il comma seguente: - Dem Absatz 1 wird folgender Unterabsatz angefügt: 

"Ove la carta del conducente sia danneggiata, non 
funzioni correttamente o non sia in possesso del 
conducente, quest'ultimo deve: 

"Wenn eine Fahrerkarte beschädigt ist, Fehlfunktionen 
aufweist oder sich nicht im Besitz des Fahrers 
befindet, hat der Fahrer 

a) all'inizio del viaggio, stampare le indicazioni del 
veicolo guidato dal conducente, inserendo su tale 
tabulato: 

a) zu Beginn seiner Fahrt die Angaben über das von 
ihm gelenkte Fahrzeug auszudrucken und in den 
Ausdruck 

i) informazioni che consentono di identificare il 
conducente (nome, numero della carta del 
conducente o della patente di guida), compresa la 
firma; 

i) die Angaben, mit denen der Fahrer identifiziert 
werden kann (Name, Nummer der Fahrerkarte oder 
des Führerscheins), einzutragen und seine 
Unterschrift anzubringen; 

ii) i periodi di cui al paragrafo 3, secondo trattino, ii) die in Absatz 3 zweiter Gedankenstrich Buchstaben 
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lettere b), c) e d). b, c und d genannten Zeiten einzutragen; 

b) al termine del viaggio, stampare le informazioni 
relative ai periodi di tempo registrati dall'apparecchio 
di controllo, registrare i periodi di altre mansioni, 
disponibilità e riposo rispetto al tabulato predisposto 
all'inizio del viaggio, se non registrati dal tachigrafo, e 
riportare su tale documento gli elementi che 
consentano di identificare il conducente (nome, 
numero della carta del conducente o della patente di 
guida), compresa la firma del conducente." 

b) am Ende seiner Fahrt die Angaben über die vom 
Kontrollgerät aufgezeichneten Zeiten auszudrucken, 
die vom Fahrtenschreiber nicht erfassten Zeiten, in 
denen er seit dem Erstellen des Ausdrucks bei 
Fahrtantritt andere Arbeiten ausgeübt hat, 
Bereitschaft hatte oder eine Ruhepause eingelegt hat, 
zu vermerken und auf diesem Dokument die Angaben 
einzutragen, mit denen der Fahrer identifiziert werden 
kann (Name, Nummer der Fahrerkarte oder des 
Führerscheins), sowie seine Unterschrift 
anzubringen." 

- Al paragrafo 2, il secondo comma è sostituito dal 
seguente: 

- Absatz 2 Unterabsatz 2 erhält folgende Fassung: 

"Quando i conducenti si allontanano dal veicolo e non 
sono pertanto in grado di utilizzare l'apparecchio di 
controllo montato sul veicolo stesso, i periodi di tempi 
di cui al paragrafo 3, secondo trattino, lettere b), c) e 
d), devono: 

"Wenn der Fahrer sich nicht im Fahrzeug aufhält und 
daher nicht in der Lage ist, das in das Fahrzeug 
eingebaute Gerät zu betätigen, müssen die in Absatz 
3 zweiter Gedankenstrich Buchstaben b, c und d 
genannten Zeiträume, 

a) se il veicolo è munito di apparecchio di controllo in 
conformità dell'allegato I, essere inseriti sul foglio di 
registrazione, a mano o mediante registrazione 
automatica o in altro modo, in maniera leggibile ed 
evitando l'insudiciamento del foglio; oppure 

a) wenn das Fahrzeug mit einem Kontrollgerät gemäß 
Anhang I ausgestattet ist, von Hand, durch 
automatische Aufzeichnung oder auf andere Weise 
lesbar und ohne Verschmutzung des Schaublatts auf 
dem Schaublatt eingetragen werden, oder 

b) se il veicolo è munito di apparecchio di controllo in 
conformità dell'allegato IB, essere inseriti sulla carta 
del conducente grazie al dispositivo di inserimento 
dati manuale dell'apparecchio di controllo. 

b) wenn das Fahrzeug mit einem Kontrollgerät gemäß 
Anhang I B ausgestattet ist, mittels der manuellen 
Eingabevorrichtung des Kontrollgeräts auf der 
Fahrerkarte eingetragen werden. 

Se vi è più di un conducente a bordo del veicolo 
munito di apparecchio di controllo in conformità 
dell'allegato IB, essi provvedono a inserire le loro 
carte di conducente nella fessura giusta del 
tachigrafo." 

Befindet sich an Bord eines mit einem Kontrollgerät 
nach Anhang I B ausgestatteten Fahrzeugs mehr als 
ein Fahrer, so stellt jeder Fahrer sicher, dass seine 
Fahrerkarte in den richtigen Schlitz im 
Fahrtenschreiber eingeschoben wird." 

- Al paragrafo 3, le lettere b) e c) sono sostituite dalle 
seguenti: 

- Absatz 3 Buchstaben b und c erhält folgende 
Fassung: 

+++++ TIFF +++++ +++++ TIFF +++++ 

"b) "altre mansioni", ossia attività diverse dalla guida, 
secondo la definizione di cui all'articolo 3, lettera a), 
della direttiva 2002/15/CE del Parlamento europeo e 
del Consiglio, dell' 11 marzo 2002, concernente 
l'organizzazione dell'orario di lavoro delle persone che 
effettuano operazioni mobili di autotrasporto [14], ed 
anche altre attività per lo stesso o un altro datore di 
lavoro, all'interno o al di fuori del settore dei trasporti, 
devono essere registrate sotto il simbolo . 

"b) "andere Arbeiten": Das sind alle anderen 
Tätigkeiten als die Lenktätigkeit im Sinne des Artikels 
3 Buchstabe a der Richtlinie 2002/15/EG des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 11. März 
2002 zur Regelung der Arbeitszeit von Personen, die 
Fahrtätigkeiten im Bereich des Straßentransports 
ausüben [14], sowie jegliche Arbeit für denselben 
oder einen anderen Arbeitgeber, sei es innerhalb oder 
außerhalb des Verkehrssektors; sie sind unter dem 
Zeichen (…) aufzuzeichnen; 

+++++ TIFF +++++ +++++ TIFF +++++ 

c) "i tempi di disponibilità" secondo la definizione di 
cui all'articolo 3, lettera b), della direttiva 2002/15/CE 
devono essere anch'essi registrati sotto tale simbolo. 

c) die "Bereitschaftszeit" im Sinne des Artikels 3 
Buchstabe b der Richtlinie 2002/15/EG ist unter dem 
Zeichen (…) aufzuzeichnen. 



 

 25 

- Il paragrafo 4 è abrogato. - Absatz 4 wird gestrichen. 

- Il paragrafo 7 è sostituito dal seguente: - Absatz 7 erhält folgende Fassung: 

"7. a) Il conducente, quando guida un veicolo munito 
di un apparecchio di controllo conforme all'allegato I, 
deve essere in grado di presentare, su richiesta degli 
addetti ai controlli: 

"(7) a) Lenkt der Fahrer ein Fahrzeug, das mit einem 
Kontrollgerät gemäß Anhang I ausgerüstet ist, so 
muss er den Kontrollbeamten auf Verlangen jederzeit 
Folgendes vorlegen können: 

i) i fogli di registrazione della settimana in corso e 
quelli utilizzati dal conducente stesso nei quindici 
giorni precedenti, 

i) die Schaublätter für die laufende Woche und die 
vom Fahrer in den vorausgehenden 15 Tagen 
verwendeten Schaublätter, 

ii) la carta del conducente se è titolare di una siffatta 
carta, e 

ii) die Fahrerkarte, falls er Inhaber einer solchen Karte 
ist, und 

iii) ogni registrazione manuale e tabulato fatti nella 
settimana in corso e nei quindici giorni precedenti, 
come richiesto dal presente regolamento e dal 
regolamento (CE) n. 561/2006. 

iii) alle während der laufenden Woche und der 
vorausgehenden 15 Tage erstellten handschriftlichen 
Aufzeichnungen und Ausdrucke, die gemäß der 
vorliegenden Verordnung und der Verordnung (EG) 
Nr. 561/2006 vorgeschrieben sind. 

Tuttavia, dopo il 1o gennaio 2008, i periodi di tempo 
di cui ai punti i) e iii) comprenderanno la giornata in 
corso e i ventotto giorni precedenti. 

Nach dem 1. Januar 2008 umfassen die in den Ziffern 
i und iii genannten Zeiträume jedoch den laufenden 
Tag und die vorausgehenden 28 Tage. 

b) Il conducente, quando guida un veicolo munito di 
un apparecchio di controllo conforme all'allegato IB, 
deve essere in grado di presentare, su richiesta degli 
addetti ai controlli: 

b) Lenkt der Fahrer ein Fahrzeug, das mit einem 
Kontrollgerät gemäß Anhang I B ausgerüstet ist, so 
muss er den Kontrollbeamten auf Verlangen jederzeit 
Folgendes vorlegen können: 

i) la carta di conducente di cui è titolare, i) Die Fahrerkarte, falls er Inhaber einer solchen Karte 
ist, 

ii) ogni registrazione manuale e tabulato fatti durante 
la settimana in corso e nei quindici giorni precedenti, 
come stabilito dal presente regolamento e dal 
regolamento (CE) n. 561/2006, e 

ii) alle während der laufenden Woche und der 
vorausgehenden 15 Tage erstellten handschriftlichen 
Aufzeichnungen und Ausdrucke, die gemäß der 
vorliegenden Verordnung und der Verordnung (EG) 
Nr. 561/2006 vorgeschrieben sind, und 

iii) i fogli di registrazione corrispondenti allo stesso 
periodo di cui al precedente comma nel caso in cui in 
tale periodo abbia guidato un veicolo munito di un 
apparecchio di controllo conforme all'allegato I. 

iii) die Schaublätter für den Zeitraum gemäß dem 
vorigen Unterabsatz, falls er in dieser Zeit ein 
Fahrzeug gelenkt hat, das mit einem Kontrollgerät 
gemäß Anhang I ausgerüstet ist. 

Tuttavia, dopo il 1o gennaio 2008, i periodi di tempo 
di cui al punto ii) comprenderanno la giornata in corso 
e i ventotto giorni precedenti. 

Nach dem 1. Januar 2008 umfasst der in Ziffer ii 
genannte Zeitraum jedoch den laufenden Tag und die 
vorausgehenden 28 Tage. 

c) Un agente abilitato al controllo può verificare il 
rispetto del regolamento (CE) n. 561/2006 attraverso 
l'esame dei fogli di registrazione, dei dati visualizzati o 
stampati che sono stati registrati dall'apparecchio di 
controllo o tramite la carta del conducente o, in 
assenza di essi, attraverso l'esame di qualsiasi altro 
documento probante che permetta di giustificare 
l'inosservanza di una delle disposizioni quali quelle di 
cui all'articolo 16, paragrafi 2 e 3." 

c) Ein ermächtigter Kontrollbeamter kann die 
Einhaltung der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 
überprüfen, indem er die Schaublätter, die im 
Kontrollgerät oder auf der Fahrerkarte gespeicherten 
Daten (mittels Anzeige oder Ausdruck) oder 
anderenfalls jedes andere beweiskräftige Dokument, 
das die Nichteinhaltung einer Bestimmung wie etwa 
des Artikels 16 Absätze 2 und 3 belegt, analysiert." 

Articolo 27 Artikel 27 

Il regolamento (CE) n. 2135/98 è modificato come Die Verordnung (EG) Nr. 2135/98 wird wie folgt 
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segue: geändert: 

1. All'articolo 2, paragrafo 1, la lettera a) è sostituita 
dalla seguente: 

1. Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a erhält folgende 
Fassung: 

"1. a) Dal ventesimo giorno successivo alla 
pubblicazione del regolamento (CE) n. 561/2006 del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 15 marzo 
2006, relativo all'armonizzazione di alcune disposizioni 
in materia sociale nel settore dei trasporti su strada e 
che modifica i regolamenti del Consiglio (CEE) n. 
3821/85 e (CE) n. 2135/98 [15], i veicoli immessi in 
circolazione per la prima volta dovranno essere muniti 
di un apparecchio di controllo conforme alle 
disposizioni di cui all'allegato IB del regolamento 
(CEE) n. 3821/85. 

"(1) a) Ab dem zwanzigsten Tag nach dem Tag der 
Veröffentlichung der Verordnung (EG) Nr. 561/2006 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. 
März 2006 zur Harmonisierung bestimmter 
Sozialvorschriften im Straßenverkehr und zur 
Änderung der Verordnungen (EWG) Nr. 3821/85 und 
(EG) Nr. 2135/98 des Rates [15] müssen Fahrzeuge, 
die erstmals zum Verkehr zugelassen werden, mit 
einem Kontrollgerät gemäß den Bestimmungen des 
Anhangs I B der Verordnung (EWG) Nr. 3821/85 
ausgerüstet sein. 

2. All'articolo 2, il paragrafo 2 è sostituito dal 
seguente: 

2. Artikel 2 Absatz 2 erhält folgende Fassung: 

"2. Gli Stati membri adottano le misure necessarie per 
poter rilasciare le carte del conducente entro il 
ventesimo giorno dopo il giorno di pubblicazione del 
regolamento (CE) n. 561/2006." 

"(2) Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen 
Maßnahmen, um sicherzustellen, dass sie die 
Fahrerkarten spätestens am zwanzigsten Tag nach 
dem Tag der Veröffentlichung der Verordnung (EG) 
Nr. 561/2006 ausstellen können." 

Articolo 28 Artikel 28 

Il regolamento (CEE) n. 3820/85 è abrogato e 
sostituito dal presente regolamento. 

Die Verordnung (EWG) Nr. 3820/85 wird aufgehoben 
und durch die vorliegende Verordnung ersetzt. 

Ciò nondimeno, i paragrafi 1, 2 e 4 dell'articolo 5 del 
regolamento (CEE) n. 3820/85 continuano ad essere 
di applicazione sino alle date stabilite dall'articolo 15, 
paragrafo 1, della direttiva 2003/59/CE. 

Artikel 5 Absätze 1, 2 und 4 der Verordnung (EWG) 
Nr. 3820/85 gelten jedoch bis zu den in Artikel 15 
Absatz 1 der Richtlinie 2003/59/EG genannten 
Terminen. 

Articolo 29 Artikel 29 

Il presente regolamento entra in vigore l' 11 aprile 
2007, ad eccezione dell'articolo 10, paragrafo 5, 
dell'articolo 26, paragrafi 3 e 4, e dell'articolo 27, che 
entrano in vigore il 1o maggio 2006. 

Diese Verordnung tritt am 11. April 2007 in Kraft, 
ausgenommen Artikel 10 Absatz 5, Artikel 26 Absätze 
3 und 4 und Artikel 27, die am 1. Mai 2006 in Kraft 
treten. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi 
elementi e direttamente applicabile in ciascuno degli 
Stati membri. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich 
und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat. 

  

Fatto a Strasburgo, addì 15 marzo 2006. Geschehen zu Straßburg am 15. März 2006. 

Per il Parlamento europeo Im Namen des Europäischen Parlaments 

Il presidente Der Präsident 

J.Borrell fontelles J. Borrell Fontelles 

Per il Consiglio Im Namen des Rates 

Il presidente Der Präsident 

H. Winkler H. Winkler 
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-------------------------------------------------- -------------------------------------------------- 

Dichiarazione Erklärung 

La Commissione e gli Stati membri provvedono a 
garantire che, entro due anni dall'entrata in vigore del 
presente regolamento, le disposizioni dell'AETR siano 
allineate con quelle del presente regolamento. Se tale 
allineamento non è stato realizzato entro tale termine, 
la Commissione propone misure adeguate per 
regolare la situazione. 

Die Kommission und die Mitgliedstaaten tun ihr 
Möglichstes, um sicherzustellen, dass die 
Bestimmungen des AETR innerhalb von zwei Jahren 
nach Inkrafttreten dieser Verordnung an die 
Bestimmungen dieser Verordnung angepasst werden. 
Für den Fall, dass eine Anpassung innerhalb dieses 
Zeitraums nicht erreicht wird, schlägt die Kommission 
angemessene Maßnahmen vor, um dieser Situation 
Rechnung zu tragen. 

-------------------------------------------------- -------------------------------------------------- 

 
 


